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ARMIN ü S, 

Befchermer der Duytfchc Vryheid,- 

T R E V R S P E L. 






Te Amsterdam, 

By A r. E E R T M A G N u s , op de xNic. „ . 
in den Atlas, i<yS<;. 

Met Privjlc?t-j, 
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Den Ld. H e e r e 



Jan Huydekooper, 



van MaARSEVEEN, J.V.D. 



XVlyn HEER, 

Ik hoopre het geluk te hebben, omnic, by 
het vieren van uw Ed. Himwhksfeell, dezen 
A R M I N I u s aan uw Ed. en Mevrouwe 
uw Ed. Beminde op te oifercn; oordeelcn- 
de, dien dapperen voorftandcr der alcude 
vaderlyke rechten 5 niet meer te konnenver- 
heerlyken, dan hem te laaten pronken , met 
de beroemde Naamen van een Paar, uit wel- 
kers Echt 5 wy nieuwe Beschermers 
der Vry HEID, JNieuwe Arminiussen 
te gemoed zien. 



Secretaris der Stede 



r 



A M S T F R D A M. 





Doen- 
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Doenmaal door wettige redenen hier in 
verhinderd, necme ik nu de vrymoedig- 
heid> omnie dien doorkichten bevrydcr 
van DuYTscHLAND, benevens myne 
andere TooneeUlukjes , onder de zelve 
Zmfpreuk in hethcht gegeeven^aan uwEd. 
toe te eigenen. 

Niet, om uw Ed. gelyk gewoonUk ge- 
fchied, tot verdaadiginge myner mifflagen 
te verzoeken j maar , om geen gelegenheid 
voorby te laaten gaan , in de welke ik zou- 
de konnen betuygen , hoe zeer ik ben , 



UfV ED. verplichte, cn ootmoedige 
Dienaar ^ 



P. Ber^nagie. 



Copye van de Privilegie. 

DE Staten van HoHandt cndc Wellvrienandt doen fc weten. A!fo 
Ons vertoom IS hy de tegenwoodige Regenten van de Schouw. 
burga lot Amheidam. Dat ly Supi hantenledcrteenige laren 
hcxv, aerts met hunne goede vrinden haddVn een.acckt en tc^ Toinelc 
ge^'o.rt verlchaden wercken , foo van Trcurlpclen / Bh fpden , ! 
XJuc.uen , «elcke fy lieden nu geerne met den dtuck gemeïn wHuen 
■iniecken, doch gemerkt dat defe wercken door liet nadrucken vnn 
k m"n";eTVT '''"M'/' i» Tael als Spelkon tud 
ü n lL i ^^^''^ ^500 ly Supplianten hen berooftfouden 

Di J- A"" °°êhwit om de Nederduytfche Tael en de 

p>...tKonft voort te letten foo vonden fy hen genootlaekt, om dacr 
ierd^-'rr w"' hentekeerentot'ons^^o-derdaniVhïêrfo c- 

vercnenOA^ TT m Supplianten g'lieidcn tc 
maS r^d/^ ""^ hunne wercken reetsge- 

ma.CKt cnde noen m 't .hcht te brengen, den tvt van vyftien laren 

meT veS>oT°^'" f^'^^" ^"^°Pf " ^'^^'^ ^^««^^-'^n v" 
te itclJen ende voorts in conimuni forma Soois'tdatWvdcZake 
dë Irt'Ir^ '"°;'^c «^"g^-^i^^ '^^bbendc., ende genegeVwff n! 
vetaine Supphanten uyt Onfe rechte wetenfchap , Sou- 

Itlrrlr^ ^ ï*^^ authonteyt delclve lupplianten geconferteer? 
geaccordeert ende geodroyecrt hebben , confenteren acS/rJn 
ende oftroyercn nutsdefcn , 'dat fy geduure'nde denïyt van vy ^fen eerS 
aü.ter een volgende jaren devoodz. werken die reeds geEkt zvn 
ende d.c van tyt tot tyt door haer gemnekt cnde in 'r li-t eebragt fuflën 

k-n, doen drukken, uvtgevcn en verkopen. Verbiedend? rl., 
a. en ende eenen ygelvken 3e ielve werken n'aa tl drSfoftfd^^^^^^ 
naer gedrukt bnmen den felve Onfe Lande te brengen uvt t^e ' n 
O te te verkopen , op de verbeurte van alle de naar-^edrukre i^ Jeifr.cr^ 
ottev.rkogteexemplaren, ende een boete van dde hSèSd^^^^^ 
o£'" V°7" '""^i"^^".' ^<=--PPli«ren een derde ^anvfo den 
Oftcierdredecalangedoenfal, een derde-part voor den AriSe^ de? 
Plnetfedaerhetcalus voorvallen fal , ende het refterende WoVd. 
voor den Supplianten. Alles in dien vèrftaande d .^^^^^ 
met delen On en Oftroye alleen willende gratih>eren'tot\SSnaï 
van hare Ichade door het nadrukken van de^'oorS werden daa^^^^^^^ 
in geen.ge deelen verftaen , den inhoude van dien te a J^i'ÖIS^^^^^^^ 
teadvoueren. ende veel min de fclve onder Onfe protecli^^cnr^^^ 

m e^r^'' "^^'^ '-^^"fi^" «^ft^ repurrti^te ,even 

n aer de Supplianten in cas daar in vets onbchoorlykx loïde moL^ 
influeren alle het fclve tot haren lafte fuUen gehouden wëfenTe vcV 
fydcfenoX°0 

ly ncien Onlen Odroye voor de lelve Werken fullen willen ftellen 
daer van gcene geabbrevieerde ofte gecontraheerde mentie Slen mo' 
gen maken, nemaer gehouden lullen wefcn het felve Sdro^^^^^^^ 

/ 
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Iicel ende (onder certige Omiflic dacr voor te drukken ofte tc ducn 
drukkcii, ende dat fy' gehouden lullen zyn een exemplaer van alle dc 
voorfz. werken , gebonden ende wel geconditioneert te brengen in dc 
Bibliothcecq van OnfeUniverfueyt tot Leyden, ende daer van behoor- 
lyk te doen blyken. Alles op peene van hetefted van dien te verliefen 
Ende ten eynde de Supplianten delen Onlcn confcnte Oci roye mogen 
genieten als naer behooren : Laften wy allen ende eencn ygelykcn die 
't aengaen mach, dat ly dc Supplianten van den inhoude van defc^^ 
doen , laten en gedogen , ruftclyken volkomentlyk genieten en cel - 
ferende alle befetten ter contrarie. Gedacn in den Hage onder Onfen 
groten Zegele hier aen doen hangen den xix Septembr. in't ]aer onl'cs 
Heercn en Zaligmakers duyfcnt les houdert vier en tachtig. 

G. F AG EL. 

Ter Ordonnantie van de Staten 
SIMON van BEAU M ONT 

De teirenwoordigc R e g fi N T e N van de S c h o u w- 

B u R G H n hebben het Recht van de bovenftaande Privilegie, 
aangaande dit Treurlpel , verguiK acn Albert Magnus, 
Boekverkoopcr tot Amiterdam. 

In Amjlerdam den i December. ItfStf. 

VERTOONERS. 

GerMANICUS, Veldheer der F(^mynen. 
A R M r N I u S , Veldheer der Duytjchen. 
S E G K S T E S , een Duytfch Prinx, Vader van Hercinta. 
H E R c I N I A> Dochter van Segejles , Gemalinne van Ar- 
mimu!. 

R A D w I C H, efM Duytfche Pr infex, Minnares van Plavtux. 
F L A V I u S , Br jeder van Armwiur, 
InGuiOMEER» Oom van Arminius. 
S E G 1 NT I R > Neef van Scjrejles. 
C E C I N N A , Luitenant Generaal van Germanicus. 
BaldeGONü, Vertrouwd e van Hercinta, 
H J L D E G A R D , Vcrtroutvde van f{adtvich. 
Gevolg van Germanicnxy ende Armimux. 

Hcc Toonecl verbeeld dc Teut van Arminius. 
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A R M I N I U s/ 

TREURSPEL. 



N 



EERSTE BE DRY F. 

E E B^S T E T O O N E £ L. 
Hercinia> Baldegond. 

H E R Cl NI A. 

een,cTv poogt vruchceloos dir opzet om teftootcti, 
> Mvn Baldegond; ik heb het iiitcrfte b.flootcii i 
Spreek my niet meer van hoop. Zoude ik myn Egcmaal 
Myn Vader doodcn zien, door hongersnood, of itaal ! 
Helaas ! ik kan by geen van beiden trooll verwerven.' 
Ach ? laat Hercinia voor deze griiuw'lenftervcn. 

Baldegond. 
Hy met Segeftes bloed bezo^-tclen zyn hand ! 
De Goden keeren van Arminiusdie fchand !* 

Hercinia. 
De Goden hoorcn niet, helaas ! na mync klagtcn ! 
Ik kan van zuchten, noch gebeden hulp verwachten. 
Indien door fmeeken iets te winnen was , ik zou 
Nu niet verzinken in myn ongeluk en rouw ; 
De Hemel wasal lang door myn gekerm bewoogen. 
Wat heete traanen hebi gv niet geweend, mvne oogen' 
Gy waart getuige van myn droeve ftaat , gy weet 
Myn waarde Baldegond, wat ziels verdriet ik leed. 
Herdenk myn fmarten ; en nu is myn ramp noch kwa.^- 
Ik zie, helaas! ik zie, hoe mvnGeinaal myn Vader (der. 
Lo naauw belliiii , dat nu tot zvn behoudenis , 
Noch hun vereeniging geen middel ov'rig is. 
Dwingt myne pligt my nier te zorgen, voar het leeven, 

A 4 Eii. 







i 










i 



8 A R M I N I U S; 

En welftand van die my het leeven hecfc gegccven ? 
Gewiflelyk. Ik red myn Vader uit de nood ; 
Is dat onmoo;Tclvk,'k vlieg mee hem in de dood. 
Ziedaar myn vaft befiiiit, nu kund noch verkiezen. 
Volg niet , ten zy gy ook uw leeven wilt verliezen. 

Balde GO ND. 
Denk niet Mevrouw , dar ik uit vreeze u tegenftond ; 
'k Hoop , noch ot> Segimir. Uw trouwe Baldegond 
Gcvoeltzo veel , als gv, de rampen die u treffen. 
Toen uwe gnediieid my kwam tot uw dienfï verheffen , 
Verbond ik voor a!tyd my aan uw lot j ik zal 
U nooit veriaaren om gevaar, noch ongeval. 
Maar gy hebt dit befluit wanhoopende genomen. 
En zyt noch geeiifins rot zo hoogen nood gekomen. 
Uw Bedgenoot bezet uw Vader met zyn magt ; 
Maar zyt verzekerd, dat hy na zyn dood niet tracht. 
Hy zal zyn deu^d nooit met die gruweldaad bevlekken. 

Gefchied alleen, om hem van CXar af te trekken. 
Mevron, uw Vader buigt ..yn hals voor'iRoomfche juk; 
Een ;uk 't welk met zich fieept een eindelooze drukj 
Uw Egeitiaal belchermc de vryhcid dezer landen , 
Behoed Germanie kloekmoedig voor die fchanden. 
Dit is de reden, dat hun Haat werd opgewekt 
Door ahwatand'ren tot een band van vrindfchapftrekr. 
H£t heugt mv noch. Mevrouw, met welk een groot 
verlangen , 

En zucht Arminius van ieder wierd ontfangen , 
Toen faeiii zyn Vader zond , op dat hy nevens u 
Moqt werden opgevoed. 

H E R E I N I A. 

Ach 1 hoe veel fcheelt het nu 
Myn waarde Baldegond, van onze tced're Jaarsn ? 
'kVVierd aan Arminius, toen wy noch Kind'ren waaren 
Door myn Heer Vader zelf tot Echtgenoot beloofd ; 
Indien ook Rome my die ruft niet had geroofd , 
Zo Varus konifl niet had vcrydeld myne wenfchen , 

'k was 
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TREURSPEL. ^ 

^kWas nu de vergenoegfte, en vrolykftc aller menfchen 
6 droeve dagh ! Waarop myn Vader Roomfch ver- 
bond 

Aanvaarde , rchoon myn Held dat moedig tegenftond; 
Ja dreygüe, dat hy zich op Varus noch zou wreekcn. 
Met welk een bitterheid hoorde ik myn Vader fpreeken. 
Aan my beval hy wel geflrcngclvk , ik zou 
Nooit aan Arminius meer denken , noch zyn trouw ; 
Want tredende in't getal der Roomfche bondgenoo- 
icn. 

Verbrak hy al wat met hun wand was beflooten. 
En om noch valler proef te geeven van Zyn haat. 
Wil hy my Flavius , die 't Vaderland verlaat , 
En Romens zyde kiert , doen in zyn plaats beminnen. 
Ik kon door traanen noch gebeden op hem winnen, 
'k Wierdmet geweld, door hem na 't hocg a'taar ge- 
leid: ^ 
En had Arminius my, door zyn dapperheid 
Niet uyt de nood gered , ik had vol moed myn leeven 
Veel eêr door 't ftaal verkort , dan hem myn hand ee- 
geeven; 

Dien ongetrouwen , die zyn fchoone minnares , 
Zyn Radwich fchelms verliet. Rampzaalige Prinfes » 
Het rchynt,hy vreeft niet,dat de Hemel dit zal wreeken, 
k Hoor ;emand ; wil voor al niet van mvn opzet fpree- 
ken, ^ 
Indien gy my bemind. Gy moet zo lang ik leef 
Uw trouw my toonen. ach ! 

B A L D E G O N D. 

Mevrouw , het is uw Neef. 

I t:wedetooneel 

SegimirjHercixiajBaldegond. 

^ HeRC I NIA 

P| Ach Segimir! Het heeft dan alles geen vcrmoogen / 

A ^ Se, 
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lo A R M I N I U S; 

Se GiM r R. 
Mevrouw , ik had alreeds Arminiusbewooqcn 
Hy toonde zich geneigd , maar door uw Vaders hit , 
Is onzen toeleg , al die fchoone hoop cemilh ' 
Segeftes, ziende nu al zync magc verlooren , 
Mifleide ons , onder Ichyn van na verdrag te hoorcn. 
Dus windt hv tyd , lot dar Germanicus de magr, 
Van Rome, 't zyner hulpc, in 't hart van Duidlland 
bragt. 

Cccinna trekt voor uir, met Roomfchc, en vremdc ben- 
Het leger overvalt de Katten in het wenden, (den. 
Zo onvoorziens , dat al , wat of door Ouderdom, 
OfSexe /wak was, fneefde. Een kleen gedeelte Zwom 
De Adrana over , en verharende hun Vlekken , 
Vlied in de Boffchen, waar ben niemand na kan trek- 
De Hoofdftad Mattiuni, en ai het platte land (ken. 
Ligt door Germanicus geplonderd, en verbrand. 
De fchoone Radwich, die haar fchuilplaars had geno- 
men 

In deze landftrcek , is ranipzaalig omgekomen. 
Na die verwoefting trekt de vyand herwaardsaan , 
En 't kan licht zyn. Mevrouw, dat Wy noch heden 
flaan. 

Ons Paardevolk hoeft reeds de voorftc troep bedreden , 
En is 't in lyfsgevaar met volle ren ontreeden. 
De dappere Arminius, metdeed'le Inguiomeer, 
Rukt zvne vrinden , ja heel Duidlland in 'c geweer , 
Om in Slagordningopde vyanden te vallen , 
Eer zy uil ruften , en omgraven zyn met wallen. 
Hy wilde , dat ik u voor af die tyding bragt , 
Mevrouw , op dat gy hem door vruchtclooze klagt , 
Noch rraancn , als hy u aanftonds vaarwel zal zeggen , 
Ophouden zoud, De zaak is nu niet bv te leggen, 
'k Voel van myn voorflag zelf een knaagend na berouw, 

H E R Cl N I A. 

Hy krygt van 'c Roomfche volk dan byftand 1 



Ui' 

r 



tl 



TREURSPEL. ,i 
Segimir. 

Ja Mevrouw. 

'y komen , geeftmen voor> hun bondgenoot bevryden^ 
jïeenfins de rechten van Germanie beftryden. 
Tewoone Iheekcn van de dwingelandfchen ftaar , 
i^ic door geweld, en lift 't heel al in kccL'ncn flaat > 
ie alles onderdrukt in fchyn van hulp te zenden. 
5edenk het droevig lot , verbcel u recht de elenden 
er volkrcn^die wy van hun vryheid zien beroofd, 
iets werd gehouden, fchoon't ook heilig wierd be- 
loofd. 

De jonge Manlchap werd in flaverny verzonden , 
De teed're Maagden van baldadigcn gefchonden> 
c lierwaardig gryzehair door zwaare lalt verdrukt > 
De Zuigelingen uit des Moeders arm gerukt ; 
Noch Scx, noch Ouderdom 5 noch Siaat kan hen be- 
waaren. 

Men ziet op 't jammerly kft Palei/en, en Altaaren , 
In bloede in vuur gezet 5 met roof^ en moord vervuld. 

H EK C I N I A. 

iVrees geenfïns , Segimir , dat gy dit hooren / uit. 
Onnodig is het my die gruuw'len af- ue maaien ; 
k zal my n Egemaal niet van zyn pligt doen d waaien, 
^at hy zich teenemaal van deze zorg ontfla. , . . 

D A E^D E T O O N E E L. 



ARMIN1US3 Her c IN IA, Segimir, 
Baldegond, Gevoig van Duit j c her s. 

Hercinia. 

Vrees met , Arminius , dat u Hercinia 
Iets vergen zal , haare eer, en uwe deugd onwaarai:T 
Uanneer verzogt ik, 'tgeengy zelfnict vond icdv. 



vaardig ? 



Ik heb zo grooien magt op mvn gemoedj dat gy 
Geen zuchten hooren zult , noch traanen zien van my. 
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A R M I N I U Si 

Ik bad voor heen, dar gy de vyanden zoud Ipaaren; 
Eifchrdir myn pligr niet? denk wat wanden het warep 
Het was uw B'oedcr , 't was in vn Vader. Deze zaak 
Verandert nu geheel. Zy zyn door iiift tot wraak 
. Zo ver verblind , dat zy na Rome om h • ■ ' zenden 

En haaien in het hart van Duidland vr. ^end-n. * 

'k Hoor die geweldenaars zyn reeds in o-^c or/'i»^ 

Ga , ga mvn Heer , ga heen , volvoc 

Wv moedigen u aan , in plaats van w-ucn 

Befchcrra de vryheid die de Ouidfchen u • ; 

Bevecht kloekmoedig die verhoorders va 

Verzekerd , dat ik u met wenrchen heipe; 

'k wil niet, Arminius,dat myneJandsgenooren , 

Geplaagd ,geplonderd , uit hun Vaderland gcxboien , 

Geweldig weg gevoerd in ftrenge Haverny , 

Of tot de dood gedoemd , vervlóeken u , en my. 

A R M I N I II S. 

Het Edel bloed van uw groormoedige Overoud'ren , 
Die tot Segcftes toe , met hun manhafte fchoud'rcn 
De Duidfche vryheid Zo heldhaftig ftutten , leeft 
Noch onvcrbarterd in uwe aderen j gy geeft 
Een deftig voorbeeld aan al die de deugd beminnen. 
De nood des Vaderlands moer alles overwinnen. 
Noch haat , noch liefde krygt in zulk een ftaat gehoor. 
Myn hoogftc drift was fteeds te volgen 't loflyk ipoor * 
Dier groote mannen , die voor heenen zyn vcrheeven 
Tot de eer. Mevrouw, die my myn landsgenooten 
geeven. 

De Duidfchen iielden my tot Veühccr , en ik zal 
De wehtand van dat volk ook ftellen boven al. 
Wat lafheid , en war onuitwillelyke fchanden 
Voor vrygeboorne , dat de Roomfchi; dwingelanden 
Zo veel ^evaaren zyn hartnekkig doorgefteên. 
Alleen om met de voet ons op de nek re trecn ; 
En dat W)' , die wel eer aan vyanden en vrinden 
Een voorbeeld llrektenj nu niets zouden onderwinen , 

Toe 



1 



TREURSPEL 15 

'or on-cr aller heil, eer, cn behoudenis 

Ie vryheid jdieook vnn nar uur zeifis 
et redeloos oediert, in zyn geboort gegeeven ! 
en cdclmoevüjTC kan zonder Ichande leeven , 
hoonhynooic meelter werd. Mevrouw; maar nie- 
mand kan 

phouden vry te zyn , en werden dienftbaar , dan 
-ie tcff:--ns alle ram} nen hals wil haaien , 
)ntqarden vandefiam waar uit hy kwam te daalen. 
boden hoeden ons voor de allergrootfte fchand. . . . 

V I E B^D E T O O N E E L. 

1nguiomeer,Arminius,Hercinia, 
Baldegond, Segimir, Gevolg. 

I N G U I O M E E R. 

Jy weigert dan gehoor aan Romcns Afgezant > 
. A R M I N i u S. 

lecTint het Roomfche volk nu van verdrag te fprceken ? 
1^ i'>ekrvgsknechc (iaat gereed , en wacht het laafte teken 
P i)m flag te leveren ; neen Oom, 'c is nu geen tyd 
- .''an vree tc handelen y wy moeren aan den Trrvd. 
Inguiomeer. 
' wenfchen , dat gy hem noch voor den flag wild hoo- 

rcr. : 
n -l 7ergon. . . 

A R M I N I u s. 
Inguiomeer , waar t('e meer tyd verloorcn ? 

Kk Hoor geen Romein dan mer de wapensin de hand. 
Inguiomeer. 
fïoor geen Romein j maareen, die uir het /elve land, 
a uir hetzelve bloed met ons is voortgckoomen. 
Jw Broeder heeft die laft van Cxlar aangenoomen. 

A R M I N I u S. 

i Broeder? 

Her- 





J4 A R M I N I U Si 

H ERCI NI A. 

Flavius 'r- . 

Seg I M I R. 

Gaat deze i} ui!jg vall 
Inguiomeer. 
Ik zag , en fprak dien Prins. Ja , Flavius heeft lall 
Met u te handelen. 

A R M I N I u S. 

Om om zo op te houden , 
Dat /y nu aff^emar zich weer verf; iflchen zouden. 
Ik ken dien oorlogstrek , die toeleg is gemilt ; 
Sc'geftes diende zich voor hecnen van die lift. 

H E R C 1 N 1 A. 

Ach,myne Arminius ! Ik bid u hoor uw i>;\..vU. 
Om uw Hcr^inia , om uw Itokoude Moeder ! 

Inguiomeer. 
Zie dat gy buiten nood uw vyanden niet tergt. 

Segimir. 
Gy kunt licht hooren, wat Germanicus u vcrgi. 

AllMiNIUS. 

Verwacht vergeefs , dat wy een weg tot vrede vinden. 
Zy zenden Flavius , om door hem onze vrinden , 
En krygsvolk , kon het zyn, te trekken aan hun zy j 
Ik ken de kunften van dc Roomfche Tieranny. (gen, 
Dat de Afgezant vertrek. Ons volk brand van veilan- 
Flk wcnlchi, tot dezen ilag den laatftcn laft tc ontfan- 
gen , 

Om met een Heldenmoed die Rovers van 't Heel ü 
Hun buit te ontweldigen. 't Hoogmoedig Rome zal 
Hier met Carthagers, noch verwyfde Perfen ftryden j 
Maar met een volk gewoon alle ongemak te lyden ; ^ 
Een volk , wiens ftrydbaarhcid en moed aan Rome 

Toen voor hun'taav geduld Tiberius bezweek. Cden , 
Noch zietmen in ditï.and enWoudcn Roomfche /.waar- 
Nochziermen A<^.claarSj Veldtekens, en Standdaarden, 

iJIC/l 
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TREURSPEL. 15 

ic, door Gcrmanic met pracht gevoerd ten toon , 
elchonken wierden aan dc vaderlykc Goóii. 
c zie veele onder ons met dat geweer noch praaien, 
t Welk hunne moed wel eer dorllvan <ien ' ' haa- 
ien . 

Ik zie 't Gebeente noch van Varus nederlaag. 

Zo ik nu deze maal Germanicus verjaag , 

Zal Rome nooit (!e ruil: van deze landen krenken , 

Maar bceven, als het aan de Daidlchen zal gedenken. 

Myn vrinden geeven wy de vyanden geen ryd. 

De Roomfche Veldheer tracht re draalen met den ftryd. 

'kHebkondfchapdoor mynSpie.Hy durft zich niet ver- 
t! OU V/en 

Op \ volk dat hem verzcJd. 'c Zal Duirlland eeuwig 
rouwen. 

Zo ik die kans verzuim , en hem zich fterken Iaat. 
Ik bid n, overdenk waar uit zyn magt bcftaat. 
Zyn kloekltc benden zvn aan *t muiten reeds geflagen , 
.En weigeren den lalt des Oorlogs meer te draagcnl 
Hoor dat Germanicus zich in gevaar bevond^ 
Zal hem als Varus gaan de fiibbarige grond * 
Zal hen verhinderen de voeten valt te zetten j 
De Zwaarte van't geweer alom 't gebruik beletten. 
Moch weg, nochdieptenszyn de Vyanden bekend; 
:Ons volk in tegendeel van kindsbeen afgewend 
'Te ftryden in moeras, gaat voort met valte treden , 
Voert lange Ipierzen , en kan door hun groovc leden 
V.in verre kwerfijin ? 

I NGUIOMEER. 

n.,i 3 j n G/ hangt alles aan 't geval. 

' • i<--, dar de llavcrny uw neerlaag voli^en 'ah 

Arm INI u's. 
n na myn z?ege volgt de Vryhcid dezer Staatcn. 
Inguiomeer. 
i^esvyandsmartbeftaatuitdappere foldaaten, 
overtreft ons volk in mec ni --. 

A R- 
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A R M I N I U Ss 



Arm I n I iis. 

Men moet 

Dan ftryden j eer die roep de Duidfchen vreezen doed. 
De gonft derGoden fchenkr de fchoone Lauwerki oonen 
Niec aan de menigte , maar die zich \ klocklle toonen, 

Hercinia. 
Myn Heer, gy hoorde flus geen zucht uit mvne mond, 
Hoe zwaar ook de angll was daar myn ziel zich in be- 
vond/ 

Schoon ik om 't groot gevaar myns Vaders was verlee- 
De nood van 't Vaderland koft alles overweegen. ^genj 
Hier mê vercroofte ik my in zulk een diep^ rouw; 
Ik gaf myn zaak op aan het noodlot ; doch ik zou , 
Nu zich een kleine ftraal van hoop weer voor onze oo- 
gen 

Vertoont , opmyneziel i;..: i:cbben dit w. i inoogen^ 
Wie weet ^ Arminius, of eindelykde Goon 
Door myme traanen niet bewoogen werden ? toon , 
Door dit gehoor aan al de Goden en dc Menfchen , 
Dat wy niec lie vers dan een vafte vrede wenfchen ; 
Dat wy geen oorzaak zya van zo veel ongeluk s 
Zo veel vergoten bloed i zo veeier vroomen druk. 
Dit is de laatfte beê, die gy van my zult hooren 
In deze zaak. iMyn heer> verleen my gunllige ooren*. 
Laat ik dit eenige verwerven j en indien 
Hun voorflag u mishaagt ^ zult gy myn handen zien 
U 'i harnas gefpen , 't zwaard u op de z yde binden. 

•Ar M f N I us. 
Mevrouw , zy willen ons door deze hil verblinden , 
'k Verzeker u dat ik hun toeleg heb verklaard. 

Hercinia, 
^t Zou kunnen zyn , my n heer , dat gy bedrogen waard. 
Ach ! dat de Hemel gaf, dat gy hier m mogt d waaien ! 
Dan zou Hercinia eens eind'lyk adem haaien. 
O groote Goden ! mogt ik eens myn Bedgenoot , 
En Vader, op één tyd omhelzen voor myn dood^ 



TREURSPEL. 17 

Dien dag aanfchouwcn die hun vyandfchap deed en- 
den , 

De Broeders wederom vercenigdc, deelendcn. 
En wreedc gruwelen verwiflblde in gcneugt , 
En zeegeningen i *k zou herieeven door die vreugd ! 
Myn waarde Arminius, verhinder doch geen vrede ! 

Arminius. 
Wel aan , Mevrouw , wel aan , 'k vergun u deze bedcj 
Doch onder dit beding dat gy my nimmermeer 
Icr«;aniicrs vergen zult in deze zaak. 

H ER C I N I A. 

Myn Heer , 

Die zoete woorden doen Hcrcinia weer leeven. 
Ik hoop de Hemel zal ons zulk een uitflag gceven, 
■ ' Dat hier na niemand hoef ce fpreekcn van dien haar,"" 
Maar dat de Vrede blocijcin': Stamhuis, en den Staar 

Einde van het eerjie Bcdryf. 
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A R M I N I U S; 



TWEDE BEDRYF. 



EEKS T £ TOONEEL. 

Fl AVIUS, Segimir, 

Segimir. 

Wacht niet , dat ik alleen in handeling zal treden; 
Neen Flaviiis , ik ken de Roomfche liftigheden ; 
Ik volg Arminius y zo lang een druppel bloed 
Noch door myn ad'ren vloeide , in voor , in tegenfpocd, 

Fl AViuS. 

Uw Oom Segeftesbad , dat ik u dit zou toonen. 
"U'ilc gy op deze wys zy n tcedrc zucht beloonen ? 
Betracht uw pligt , myn Heer. 

Segimir, 

Ik heb die fteeds betracht , 
En altyd de eed'le deugd het hoogfte goed geacht, 
èo'odn! Segeftcs durft my van myn phgt doen fpreeken! 
En dat door Flavius! Gy beiden zyt bez weeken. 
Segeftcs vree/ende des vyandsmagt, engy 
Uit laftè minnenyd. Vermaan myn Oom , dat hy 
Zvne eer , en pligt gelyk voor hccnc wil betrachten. 
Betracht die zelf , myn Heer. Wat ramp ftaat u te wach- 
ten ! , IJ- j 
Pe Duidfchen zullen nooit ontfchuldigen , clat zy 
Poor uw beleid het merk der Roomfche dwinglandy , 
De Bundels, Bylcn, en den trotzen Tabbard zagen 
Dattuflchen Elve, en Rhyn, Romeinfche legers lagen. 
Gy haah op uwen hals een onuitwisbre fchand. 
Den edelmoedigen , (die Goden, Vaderland, 
Die Ouders , Kinderen , en Vrouw behoorlyk achten , 
Die hun vereilchte pligt, die eer, en deugd betrachten; 
Palt meer Arminius , ( die voor de Vryheid Itaat , ) 
Dan een Scgcftes , die zyn Vaderland verlaat 



TREURSPEL. 

Die fchandlyk dienftbaar werd , en tegen alle reden , 
Met Rome zich verbind j kloekmoedig na te trecden. 
Wil dan myn Oom , myn Heer , die my errinn'ren doed 
Wat my te wachten ftaat ook voeren in't gemoed , 
Wat hy te vreezen heeft, en waar gy voor moet beeven^ 
In eeuw'ge flaverny zult gy elcndig leeven , 
Zo gy de voortgang van de Roomfche magt gehengdc 
Ziet gy niet , hoe men de een na de ander onderbrengt? 
Het eenigft middel j om die Land ( 'c welk aan mocc 
groeyen , 

Zo lang als de Eendragt in haar volle glans zal blocyen,} 
In ketenen te liaan. Merkt gy niet , dat in fchyn 
Van u te helpen > zy reeds uwe meeftersZyn > 
Kund gy gelooven , dat de vyand u zou Ipaaren 
Na onze nederlaag ? Wat magt zou u be waaren ? 
Of hoopt Segeftes , dat die heerfchzucht , dat geweld 9 
Die wreedheid, dien nooit maat, noch paaien wierdge- 
fteld , 

Op *t onverwachts by ons , zou van zich zelvcn ftuiten ?. 
Leer uit het ongeval van anderen befluiten. 
Hoe veele Volkeren betreuren , maar te laat , 
Dat zy betrouwden opdien trouweloozen Staat ? 
Zozultgy namaalsookdie dwaasheid noch beklaagen^ 
Het trotze Rome, zo hecrfchzuchtigj zou verdragen. 
Ons haar gelyk te zien 5 als*t is in haare magt 
Ons te overrompelen ! te meer als haare kracht 
Steeds fterker werd , en wy van dag tot dag bezwykf n !, 
'k Roep tot getuigen , zo veel grote Koningryken. 
De vyand , laat aan u de fchyn 'van Vryheid noch 
Tot dekzel van zyn fnood , en gruwelyk bedrog» 
E« gy i gy laat u dus als kinderen verblinden ? 
Zy overweldigen de Vrinden door de Vrinden , 
En fpotten eindelyk , wat wreede , en bittere fmaad l 
Na de overwinning , met de Volk'ren , die door Haat ; 
En binnelandfche Twift, die licht'lyk was te fliffchen , 
De Vryheid , by gevolg hun welftand, moeten miirchen; 

B z Niecs 



A R M I N I U Sj 



Niets blyft dan overig als craanen en milbaar; 
Draag zorg » dat u ook niet dit zelfde wedervaar , 
Alsgy u vruchteloos zult na den Hemel wenden , 
En biddden jammerlyk , dat elk u hulp wil zenden. 
iVlaar gy zulr merken, dat uw k!agt niet werd verhoord, 
AVannecr de Goden, om uw fnood bedry f verftoord , 
XJ niet meer willen , en geen fterfFelyke Menfchen 
XJ konnen redden , hoe gy ook om hulp zult wenfchcn, 

F L A V I ü S. 

"Je Heb u gehoord , hoewel niet zonder ongeduld , 
Op hoop 3 dat gy nu ook my n reden hooren zult. 
Gcrmanicus is naar verdienft niet af te maaien. 
Ik zou zyn groote roem verkleinen in't verhaalen; 
AVant, alhoewel hy Tchoon van Lichaam is , zyn Geeft 
En wonderlyke Deugd verrukken elk het mccft ; 
De Trouwen Vrindfchap zyn in zyn gezigt te leezen , 
'k Zwyg zyn Goeddadigheit,zo mcenigmaal bcweezen. 
Nooit voerde Krygsman 'c zwaard met grooter dapper- 
heid , 

Nooit Overfte zyn Volk met kunftiger beleid , 
l^ooit haalde Veldheer mcêr , en heerelyker zeegen , 
Koch droeg zich maatiger> na hy dien had verkreegen. 
Hy heeft my toegezeid > op *t Vorftelyke woord. . . . 

S E G I M 1 R , 

Uw Broeder komts gy hebt myn antwoord reeds ge- 
hoord. 

T TV E D E T O O N E E L. 
F L A V 1 U S 5 A R M I N I U S , Gevolg. 
F L A V I U S. 

De Roomfche Veldheer* met uw ongeval bewoogen l 
Vergund, Arminius, dat ik u ftel voor oogen > 
Eer hy met zyne magt dees legerplaats beftryd , 
"W^t u te wachten ftaat j hy geeft u noch die tyd. 
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- Gy zult eerlang alom befingeld ^ cn befproneen 
Van zyne benden , tot het uiterfte gedwongen , 
Hem fmceken } maar vergeefs^ om ^t geen gy nu ver- 
fmaad , 

Zo gy verwaarelooft uws Broeders trouwe raad. 
Het moedig Rome> (Laat uwe oogen doch verHchten ) 
Is mcertcr van dc Zeen , en alle Landen zwichten 
Voor dat vermoogen j 't welk noch daaglyks grooter 
word. 

Die Hoofdllad van 't Heelal zal zckerly k in 't kort 
Geen fcheidingkennen^ dan den Hemel; endcftraalen 
Der Zonne zullen op geen landfchap nederdaalen , 
Welk tot een grenspaal ftrekt aan dat beroemd gebied 3 
Noch plaats verlichren y welk geen Adelaaren ziet. 
Ganfch Afrika , dat naauw voor Rome wilde wyken , 
Het magtig Afie , met al zyn Koningryken 
Die liggen uitgefttekt , van daar de Zon opgaat , 
Tot daar zy nedcrzinkt ; ftaan open voor dien Staat. 
Ja, alle Volkeren die op het Aardryk woonen 
Zien wy Tiberius gehoorzaamheid betoonen , 
Of fmeeken ora zyn gonft. Meent gy alleen die magt 
Te fluiten 3 die geheel de waereld t'ondeibragt ? 
Zy zullen fncl, gelyk een vloed , u overftroomen. 
Zodk Csefars vrindfchap , of 't is met u omgekomen. 
Vorft IVlaroboduüs aanvaard het Roomfch verbond , 
En Adgandeftrius, die zo lang tegenftond ^ 
Volgt hem , en zal in *t kort u vyandfchap betoonen 3 
Al de Angrivariën , deChauken, dcSemnonen^ 
De Markomannen y met de Longebarden ftaan 
Tiberius ten dienft ; elk bid zyn Arend aan, 
Cariovalda, met dry duyzend Batavieren, 
Die rtrydbre landaard, volgt Germanicus banieren, 
Italië voor al, met Gaule , en Spanje tracht 
Om ftryd te toonen , hoe elk dezen Veldheer acht , 
Zend Paarden , Waap'nen Geld 5 en wat meer mogt 
ontbreekcn. 

B 3 Van 



li A R M I N I U S 

Van wien verwacht gy h ul p ? De Mar fen zyn bezwccken> 

Onmachtig de eerlle loop te kunnen tegenftaan. 

'c Aloude Martium is door het vuur vergaan , 

Na dat het Krygsvolk had een Zee van bloed vergootcn» 

De Brukter, Übièr, alle uwe Bondgenooten (bond, 

Zyn reeds vcrftrooid; des maak met Rome een vail ver- 

Bevry u door dien weg j wyl gy niet anders kond. 

A R M I N I u S ' 
Geheel Gcrmanie nam voor een gunftig teeken , 
Dat gy verzogtjom my noch voor den ftryd te fpreeken. 
Dacht , dat een wettig , dat een wroegend na berouw 
XJ herwaards dreef , dat gy weer keerde tot uw trouw. 
Doch ik bevind , helaas 1 niet zonder my te ontroeren , 
■"cGeenveel daar van verfcheeldt. Hoe laatgyu ver- 
oFlaviusI kan dan een welgeboorne ziel, (voeren. 
Die de ed'le deugd altyd op 't hoogft in achting hiel , 
Zo ver verbaft^ren .' Goon ! dathy op Waerdigheden , 
Nakomelingen , noch Voorouderen, noch Eeden , 
Achtgevende , Natuur > en zyne Pligc verzaakt ^ 
Ja, na 't verderf van die hem 't leeven gaaven , haakt ? 
'k Zal niet op haaien , wat gy my voor ongenuchten 
Veroorzaakt , hoe gy myn Hercinia doed zuchten ; 
Ik 2 w y g 't verraad gepleegd aan uwe Minnares , 
De fchoone Radwich die doorluchtige Prinfïes > 
Verbrande in Mnttium ! de klank van deze boosheid , 
Hoe groot j werd noch verdoofd, door fnooder trouwe- 
loosheid. 

Het heilig Vaderland, waaraan elk menfch zyn Goed, 
l[a al wat hy bezit , zelfs Kinderen , en Bloed , 
Vcrfchuldigd is, tracht gy dehartaarafte ftooten. 
Gy tracht ons 't blyk , dat wy uit Goden zyn gefprooten. 
Dien aller heerelykfte, en kollelyklle fchat , 
De Vryheid , wiens waardy geen menfch te recht bevat. 
Voor hy die miffen moet , te ontwringen uit de handen. 
Hetfchynt u niet genoeg , dat gy zelfs leeft in banden ; 
Gy vilt dit vrye Volk noch mede in boeyens flaan , 



IU>>t 1 



treurspel: %^ 

En pryft de dienftbaarheid , de flaverny ons aan* 
Maar'k hoop gv zulc ons nooit aanCaelar op zien draagcii 
De fchooneluirter^diedoorzo veel nederlaagcn, (heea 
Door zo veel zweec, en bloed, verkreegen wierd voor* 
Van die door Ouirfchland nu noch werden aangebeên. 
Keer weder,keer weêrom,noch is het tyd^myn Broeder^ 
Vreeft gy niet voor den vloek^van uw ftokoudeMoeder> 
Die my noch dagelyks door boden bid > en raad y 
Dat ik niet liever ^ ren Verraader vanden Staat , 
VanVolkjvan Maagen^danliun Veldheer wilde weezen? 
Laat 3 laat het Ooft verwyfd 3 en Afrika , voor dczert 
Tot Koningen gewend , neêrbukken voor dien laft , 
Nooit heeft het flaaffche Juk om onzen hals gepaft. 
De Duidfchen hebben^dank den Hemel, nooit geboden^ 
NochOppermagt erkent^dan deOppermagt der Goden* 
Gy noemt de fchandigfte 5 en de zwaarfte flaverny 
Een bondgenootfchap j dit getuigen u voor my 
DeGauler, Griek, en Parth. Wat volkren ooit traden 
In onderhandeling met Rome zyn verraden. 
Noem, noem een bondgenoot van Ca^far, welkers Recht 
Noch Vryheid , fchipbreuk leed. Hun fterkten zyn ge- 
Hun Kinders moeren zy ni Gvzelingen geeven, (flecht; 
Om van hun teedre )eugd in flaverny le leeven. 
Een voorbeeld zyt gy zelF. Wie voor het Vaderland , 
Vrymoedig fprecken durft moet daadelyk van kant. 
De heele Waereld ^ucht> elk wenfcht met groot ver- 
langen 

Juk af teichudden,dathenRomedwong te ontfangenj 
De Batavier voor al. Die Landaard y niet gewend 
Te dulden , dat men ooit hün recht baldadig fchend ; 
Dat vrygeboorne volk zal zy ne boeyens breeken ^ 
En zich kloekmoedig van de Dwingelanden v/recker^^'' 
Wat zal doch Caefarzyn, indiende ftoutc Brit 
En Gauler op één tyd beoogt het zelfde wi t ? 
Het Oofte waggelt reeds 5 Artaxias, verbolgen. 
Om Artavasdes moord > zal Rome alom vervolgen^ 

B 4 Hy 



in 
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i4 A R M I N I U S; 

Hy rukt de Meders , cn Armeneis in het veld 
pe dappre Parchen, die Antonius geweld 
Zo moedig keerden , cn aan CrafTus decden blyken , 
Woe zwaar 't veróovren vale van zulke Koningryken , 
Verbinden zich mee hem. Hec trotze Rome denkt 
I^^iet, wat het achterlaat; te groote zwaarte krenkt. 
l>ie meer wil houden dan het geen hy kan omvatten 
IsUwaas. Hoegroocer Ryk, hoe eêr hec uitzalfpat- 
ten. ' 

„ , . , Flavius. 

Gy vleit u vruchteloos ; de Roomfche mogentheid 

Bloeit in het Ooft, en Weft. 

A R M I N 1 u s. 
_ _ , iVlyn leger ftaatbcicJu 

Om Ilag te leveren , wil in hec kort ontdekken 
,Wat lajè uw Veldheer gaf 5 'tistyd; ik moet vertrek- 
ken. 

Flavi'us. 
Germanicus begeert voor alle ding, datgy 
Hcrcinia weerom zult leveren aan my. 
Of aan haar Vader j dat die na zvn welbehagen 
iVan zyne Dochter fchik. Bedenk' wat gy zult waagcn. . : 

A R M I N I U S. 

Gy eifcht Hercinia 1 

Flavius. 

^ , Al't onheil word gcftuit. 

Zo gy haar geeft. 

Arminius. 
Ik zal uw Veldheer myn befluyt , 
lin antwoord, aan het Hoofd van myne Duitfchen bren- 
iiri Flavius. (gen 

Wilt gy Germanicus dan dwingen bloed te plengen > 
Uw magt kan met beftaan voor zulk een groot geweld, 
üedenk, Arminius, waargyu tegen llclr. 

Arminius. 
verzek^hem, zowy nieckonnen, aangedreeven 

Door 
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Door zucht tot de ed'le deugd , de Vryheid in dit Lec- 
ven 

Verdadigen, datwyj in zulk een hooge nood. 
Die zullen zoeken , zeifin de alderwreedfte Dood. 
\Vy kunnen rterven , maar nooit werden overwonnen. 
Hou voor gewis , indien de Goden hem vergonnen 
Het veld te houden, dat zo veeier Duidfchcn val 
Aan onzen vyandfchap fcharp , en doodlyk weezen zal » 
Dat Rorncns hooge moed, en magt eerlang /ou daalen. 
Indien het meenigmaal zo kwam te zcegepraalen. 
Dat zich Germanicus ren ftryd berei. 

F L A V I U S. 

Welaan? 

Gy zuU z) n Leger in flagordening zien ftaan. 



D E R^D E r O O N E E L: 
Segimir, Arminius, 

»T r . Segimir 
Hy iprak u vruchteloos ? 

A R M I N I u s. 
'j j , o Ja , zo hooge Zaaken 

/.yn door geen faamcnfpraak , maar veldilag af le maa- 
Kcn» 

Wie dacht ooit Segimir , dat lafïe minnenvd 
ben vrygeboorne ziel , een Prins, die zich akyd 
Zo edelmoedig dioeg , de Vryheid hielp verweeren ; 
Zou doen bclluiten, om een Slaaf van vremde Heereni , 
ja aen Verrader van zyn waarde V^aderland 
1 e werden, breekende zo naauw verknochte band • 
u I . Segimir. 
Hy zal zyn dwaaling, maar miflchicn te laat, bezinnen. 
„ , , Arminius. 
Hy voigt den vyand , om Scgeftes hert te winnen; 
ii^-n zo Hcrcinia , dieaanmy, door het woord 

B 5 Van 





Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Hoog. 

447 G 18 



16 ARMINIUS; 

Van haare Vader , en haar eigen keur behoort j 
In myne plaatzen , tot zyn Echtgenoot te erlangen. 

Se G I M I R. 

Dc deugd des Veldheers> en de gonft van hem ontfan- 
gen , 

Breid hy oneindig uit. 

A R M I N I u S. 
't Is zeker , Flavius 
Gaf aan Inguiomeer , van Vorrt Germanicus 
Een goeden indruk j want, heel tegen myn verwach- 

Sprak hy van zyn bedryf, met zulk een drift,en achting, 
Dat deeze reden my veel nabedenken maakt. 

Segem IR. 
'Arminius y gy hebt het rechte wit geraakt ; 
*K merk nu niet de eerfte maal, dat zyn genegenthedcn 
Voor u verflaauwenj 'k zag dit lang voor heen; de reden 
Na ik beraam, myn Heer, isdathy, die u veel 
In Jaaren overtreft , uziet door 'tmeerendeel 
Der Duidfchen , tot hun Hoofd , met groot gejuig vcr- 
kooren. 

Hy fchaamtzich na'c bevel zyns BroedersZoons te hoo- 
ren. 

Hetfmarthem, dathy wierd verfteeken van t gezag. 

Arminius. 
*t Gefprek met Flavius , 't afraaden van den flag , 
•t Vergroeien van de magt der vyanden > 't vertoeven; 
Ta alles toont het klaar , ik eifch geen vafter proeven. 
Goon ! Zou Inguiomeer zich zo ver door die fpyt 
Vervoeren laaten ! maar verzuimen wy geen tyd j 
Ik moet hem zoeken, om den rechten grond te weeten ; 
En zo hy eer en pligt , zo trouwloos durft vergeeten > 
Indien die fnoode drift zyn oordeel zo verblind , 
Dat hy met Flavius , en Rome zich verbmd. . . . 

Hynaderd. ^^^^ 




,■■'1'' 
■-1 



(j;ï"»i 



V I E 



iNGUIOMEERi ARMINIuS, SeGIMIR. 

Inguiomeer, 

De Afgezant vertrok vol ongenoegen. 
En klaagde t dat gy u niet wilt na reden voegen. 
Maar zou 't niet beter zyn , een weinig toetellaan 5 
Dan alles aan één flag te waagcn ? 

A R M I N I u S. 

't Is gedaan! 

Gy hoort het , Segimir ; ik mogt met reden vreezen , 
Dat dit de vruchten van 't Gezandfchap zoude weezen, 

Segimir. 

Kan 't zyn, dat gy ons zo verlaaten zoud myn Heer ? 
Inguiomeer, 

Ik u verlaaten ? 

Arminius. 
Veins niet meer , Inguiomeer. 
Ik zie tot in uw hart , door lafle (py t gedreevcn , 
Hebt gy aan Flavius te veel gehoor gegeeven. 
Volg,volg voorbeeld lyü^maar bedenkjdat gy uw hoofd 
Door die verandering de fchoonc kroon ontroofd , 
Die 'c moedig Duidfland doed voor zyn Befchermers 
vlechten. 

My dunkt » ik zie ons reeds een eerenzuil oprechten. 
Doch 7.0 de haat'lyke en verfoeyelyke faam 
Van Roomfche flaaf, voor u fchynt zoet, en aangenaam. 
Dien, dien Germanicus. 

Inguiomeer. 

Als ik al was geneegea 
Tot uwe vyanden , moeft gy door alle wegen 
My trachten wederom te krygen op uw zy , 
Geenfins door bitterheid , of fcharpe woorden my. ' 

B Ar- 
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A R M I N I U Sj 

A R M I N 1 11 S, 

Neen, neen, verwacht zulks niet ; een die, om eer te 
erlangen , 

Noch wil gebeden zyn , is die niet waard te ontfangen. 
'k Zal , l'choon gy ons verraad , met Segimir verzgld > 
Scgelles , Flavius , het Roomfche, en uw geweld. 
Kloekmoedig wederftaan , de Goden, en de Menfchen 
Tot tuigen daagen;en,hoe zeer gy ook moogt wenfchen 
Na deze flaa\'ernyi wy zullen vol van moed 
U dwingen vry te zyn , ten koften van ons bloed, 

1 N G U I O M E E R. 

Arminius , wat fchyn kan deze wantrouw voeden? 

A R M 1 N I U S. 

Tracht gy uit myne ziel te wifTen 'r kwaad vermoeden , 
Begin den ftrydj kom, volg, daar ik u voor zal gaan. 

I N G U 1 O M E E R» 

Hoor. . . . 

Arminius. 

Neen , ik hoor niet voor de veldflag is gedaan. 



m 



VY F D £ T O O N E E L, 

Inguiomeer, alleen. 
'k Zal die vermetelheid van u niet langer lyden. 
Ga, trotze , ga alleen de vyanden beftryden. 
Dus lange twy felde ik ; gy dwingt my door geweld. 
Zie nu Germaners , die hem tot uw Veldheer ftelt , 
Of hy het Roomfche volk uit Duidfchland zal verjaa- 
gd"- . , 
Ikwildit Zwaard nietmeêrtoruw befcherming draa- 

gen. 

Maar trekken 't elders , daar ik beter werd beloond , 
En daar geen ander met myn lauwren werd gekroond, 

finde vsnhet Tmede Bedryf, 

DER- 



I 
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T R E U R S P E L- 



DERDE BEDRYF. 

EERSTE r 00 N E E L, 
Hercinia, Baldegond. 

H E R C I N 1 A. 

GY komt dan cindelyk my helpen uit verlangen! 
Is 'c waar ? 

Baldegond. 
Ja, twyfïel niec Mevrouwj wy zyn gevangen^ 
Hercinia. 
Gevangen! ach» zo houd Germanicus het veld l 
Helaas Arminius ! 

Baldegond. 
Ei trooft u. . . . 
H e r c I N r A. 

Zo myn held 

Noch leefde, gy zoud hem zien door de benden broe- 
ken , 

Gclyk wel eer , toen hy van Varuszich kwam wrceken,' 
Hy 70U my redden, of omkomen in *t befluit. 
Ik ken Arminius , zyn Zwaard wierd nooit geftuit ; 
Nooit wierd hy uit het veld van vyanden verdreeven 
Zyn arm deed duizendmaal de nagebuuren beevcnj 
Doorzyne kloekheid wierd Germanie bevryd; 
Hy kwam tot dezen dag verwinnaar uit den ftryd. 
't Hovaardig Rome zag in voorigc oorelogen 
Haar trotze ftanders voor zyn' voeten neergebogen , 
Haar Vaandels, met zyn hand door *tbloedigTtof ge- 
fleurd. 

Haar Regiementen door zyn dapperheid gefcheurd , 
Op Adlaar, Adlaars, op Soldaat Soldaaten vallen. 
Mvn Baldegond , de Rhyn zag tufTchen zyne wallen , 
Zelf daar hy ftort in zee , doorboorendc het ftrand 

Der 



30 A R M I N I U S; 

Des Bataviers , alom de bloedige offerhand , 
De Ivken, die zyn arm voor onze vryheid flagtc 5 
En gy begeert dat ik uit ftellcn zal myn klagte J 

Baldegon d. 
Noch leeft Arminius , Mevrouw. De vyand is 
't Veroov'ren van deez* plaats, en uw gevangenis 
Niet fchuldig aan zyn deugd maaraande fnoode ftree- 
ken 

Van Flavius, die door beloften giften , fmeekcn » 
Het volk, *t welk uw Gemaal tot uw verzekering, 
Gelaaten had, zo ver bragt dat het overging, 
Enj in de plaatze van uw Vader in te toornen. 
Hem uit het Slot liet liiet de zynein't Legerkernen. 

Her c 1 N I A» 
ó Goon wat fnood verraad. 

Baldeoond. 

Hy diend zich van de tyd > 
Zo veel hy kan , verfterkt zich hier met alle vlyd ; 
Terwyl Arminius de vyand . reeds aan 't vlugten , 
Op 'c hevigfte achtervolgt ; enzo, doordeongenuch- 
len 

Van uw gevangenis , hy in die fchoone loop 
Niet was geftuit, mevrouw 5 'k zag Rome zonder hoop. 
Om ooit Germanie met wapenen te dwingen. 
Zo ras hy tyding krygt van deez.' veranderingen. 
Laat hy de vlugtigen , en rukt, gelyk verwoed 
Zyn benden herwaardsaan,'maar,welk een vlyt hy docd. 
Het was onmoogelyk by deze tent te koomen. 
Zyn Broeder had te wel zyn voordeel waargenoomcn> 
De toegang fterk bezet > het volk te zeer verpligt. 
De Lecgers leggen in elkanderens gezigr. 
Ook heeft Inguiomeeruw ligemaalbcgeeven. 

H ER C 1 N 1 A. 

Ik acht geen ongeval zo lang myn Vorft zal leeveti. 

Baldegon D. 
Maar fchoon Inguiomeer Arminius verlaat. 



treurspel: 

y toont zich echter noch geen Vyand van den Staat. 
'Germanicus heeft vanzyn Zwaard geen hulp te wach- 
ten y 

iHy is vertrokken , maar geenfins met die gedachten. 
iBy Marobodüuszyn ouden boezem vriend, 
llDie hy voorheenen in veel tochten heeft gediend , 
i'W il hy een uitflag van den Roomfchen Oorlog hoorenü 
JHet fpyt hem dat zyn Neef tot Veldheer wierd verkoo- 

H E R c I N I A. (ren.^,; 

ZicFlaviuSf 



TIVEDE T O O N E E L. 



FlAVIUS, HeRCïNIA> BALDEGONDt' 
F L A V I U S. . 

Mevrouw, ik bid verftoor u niet. 
Dat , zonder uw verlof^ gy my hier voor u ziet* 
I Ik zou 't niet waagen , zo myn y verig verlangen , 
.! Myn dood en leeven niet deed in de waagfchaalhan- 
Hercinia, ik kan in die rampzaargc ftaat (gen. 
>Jiet langer leeven ; maak een einde van uw haat^ 
•J Helaas ! na dat gy zy t uit myn gezigt gevlooden 
I Deed gy op ieder dag my lyden duizend dooden. 
I Indien uw oog kon zien, wat jammerlyke fmart > 
I Wat ongerurtheid > myn zo lang beneepen hart 
il In deze kweUing voelt ; ach ! kon dat zien het lyden 
j Waar in dc vrees het houd gy zoud my wat verblyden^ 
I Een weinig hoop Mevrouw tot uwe gonft doen zien. 
i Nuditonmoog'lyk is , gun dat myn hart zich dien 
( Van myne tong, om u zyn fmartcn uit te drukken, 
U Ziel te treffen door myn droevige ongelukken, 
eer , keer Hercinia uw* heldere oogen van 
czc aarde, en laat my eens , dat ik noch hoopen kan 
In deze ftarrcn zien. Ik zie die fchoone lichten , 
Maar achiyol ïraanenjcn yol wreede blikfemfchichten, 

Ilc 



A R M I N 1 U Sj 

Ik zie de gramfchap zich vermengen met de . uu w ^ 
En zonder dat uw mond myne ongenaa , mevrouw. 
Aan my verkondigt, toont gy door verachtende oogen. 
Dat noch myn zuchten^ noch myn rampen ietsver- 
moogen. 

Uw 7 wygen toont , dat gy my weigert uw^c hand , 
Schoon dat uw Vaders woord uw Trouw aan my ver- 
pand, 

Hercinia. 

De zorg, verwondering» uw onverwacht verfchynen ^ 
En grootheid myner rouw doen my de fpraak verdwy - 
nen. 

Gy hoort nu, Flavins, uit welk een grond het fpruit , 
Dat uwe reden niet in de aanvang wierd geftuit. 
Wacht echter niet, dat ik u uw' gefchonciene ceden y 
Uw fchandelyk misdryf , en fnoode rrouwloosheden , 
Als een uitzinnige door fpy t > en wraak ontroerd , 
Verwyten zal; ik wierd nooit door die drift vervoerd. 
Hercinia zal nooit in haar gebeden wenfchen 
Uw ftraf te zien bereid door Goden, en doormen- 
fchen. 

^k Wenfch maar alleen,dat gy uw groovc dwaaling kenr. 
Op dat de zelfde u noch berouwen mag in *t end. 
En welk een ontrouw gy hebt tegens my bedrec ven , 
'k Zal 'c nooit gedenken > miar grootmoedig u vergce- 
yen > 

Zo ras gy eer en pligt gely k 't behoort , betracht > 
Het waarde Vaderland verloft van vreemde magt. 
En wederom herfteld gelyk het was te vooren. 
Bedenk, bedenk, dat gy een Duidfchcr zyt , geboo- 
ren. 

Uit Vorftelyke Stam ; wiens oud^, u'iens edel bloed 
De Wacreld meenigmaal verbaafde door zyn moed ; 
Met welk een luiftcr gy de Vryhcid hebt gekreegen 
Van uw Voorouderen 3 myn Heer; en liel hier tegen > 
Totfchande van uw naam , met wat vermindering 



TREURSPEL/ 

Gy die zult leveren aan uw Nakomeling ; 
Zo gy Germanic laat dwingen door Ticrannen. 
*k bezweer u Flavius 3 by deafch dier groore mannen > 
Die voor de Vryheid 3 en het waarde V aderland 
Zo moedig Itreden , dat gy zulk een bictre fchand > 
Zo / waren juk niet wilt opon/e halzen drukken. 
Ach ! werd geen oorzaak van zo wreede gruwelftuk- 
ken ! 

Gv zegt mvn heer, dat gy Arminius bevecht , 
Om dat hy my uw Bruid u roofde tegens recht. 
Wilr gy geen ongelyk verdraagen , om wat reden 3 

m wat geheimenis geen vyanden beftreden , 
Die oorzaak zyn van meer , van fm;artelykcr pvn ? 
. Die u uw Vryheid , ( welke u waardiger moft zyn j 
'Hoe groot uw liefde was , dan duizend Minnaareflen^ 
Ja waardiger > dan al G:!rmanies Prin^efïenJ 

ntrooven tegens rechr, door lift en door geweld? 
Een welgeboorne Prins , een moedig oorlogsheld 
Kan 7onder minnares in roem , en achting leeven , 
Niet zonder vryheid. Zie uw Bloedverwant verdree* 
ven , 

Met ketenen geboeid ; zie , zie uw Vaderland 
In vuur j in vlam gezet jzie , zie van alle kant 
Den rook noch op gaan van de brandende Kafteelen. 
Zie hen de Altaaren , zie hen hunne buir verdeelen^ 
Zyt gy door laffe min zo ver vervoerd , myn Heer ^ 
Dat dit uw hart niet raakt ? herroep de reden weer, 
^t Is lofïelyker zich , dan andren te overwinnen. 
Ach ! Flavius , laat af Hercinia te minnen ! 
Ziet gy niet klaar genoeg , dat alles u dit raad ? 
Waak voor uw eer> en zorg j dat door deze eene daad , 
Zo wyd behaalde roem^ zo fchoone lauwrc. kroo- 
nen , 

Zo veele deugden, als uw grootc ziel bcwoonen^ 
Niet werden uitgedoofd , gelafterd , en onteerd : 
Maak ^ dat de tieranny van Duidfchland werd geweerd, 

C Her^ 
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34 A R M I N I U S; 

Herftcl de ruftj en elk zal u roemwaardig prjrzcn. 
Voor zulk een ced'le dienft erkentenis bewyzcn. 
i£n ik » niec kunnende u beminnen , wyi de trouw , 
Bevcftigd voor dc Goön , my maakt uw Broeder 
Vrouw , 

Zal uw verheeven deugd fteeds houden in gedachten; 
En eeuwiglik u als myn waardfte Broeder achten; 
'k Zal zo veel mogelyk > verzachten uwe fmart. 
Arminius zal u ontfangen in zyn hart , 
Gelyk voo; heen , myn heer j zo rasgy in de plaffchcn 
Van 't bloed der vyanden zult hebben afgewaffchen 
*tüeen gy aan Duydfchland,cn uRadwich hebt mifdaan. 
Alleen hun bloed kan u van deze fchande ontflaan. 
Voeg, voeg uw waap'ncn, by de waap*nen van. uw 
Broeder, 

Geef, geef het leeven aan uw Vaderland> en Moeder 

Flavius. 
Ik zal niet lochenen, dat ik mifdaadig ben. 
Neen wrcedc fchoonheid > neen Hercinia > 'k beken , 
Helaas! Dar ik myn zelfs , myn Radwich , cn myn Broe- 
der 

Zo wel vecongeiyk>alsmyn ftokoude Moeder. 
Maar ftil uw roorne, endenk, was 'c niet om u , Me- 
vrouw > 

Dat ik al deeze nooit verongclyken zou. 
Om u alleen ziet gy my in myn pligt bezwyken. 
Hercinia , 't moet al > voor uwe fchoonheid wy ken , 'é 
Katuur j en Liefde had veel magt op myne ziel. 1 
'k Vond echter > dat uw oog, Ichooniklang tegenhiel J 
In 't einde de overhand , myns ondanks , noch behaalde. 
En van Natuur ^ en van de Liefde zegepraalde. 
Verwyt, vcrwyt my dan niet langer deze daad , 
Waar van gy <ie oorzaak zyt. Vrees niet voor dezen 
Staat. 

*k Heb voor myn Vaderland behoorlyk zorg gedragen- 
Gernianicus heeft ons van alle lall ontilagen. 

'k Ver- 



♦ 



I 



TREURSPEL. 

Vertrouw my 't eencmaal op zyn gegeeven woord. 
Die nooit volpreczen Prins » die min om zyn geboort'* 
. Dan wonderbaare deugd van ieder is te minnen, 
ijpie in een oogenblick de harten kan verwinnen , 
Ivoor wiens gertakc heel de waereld ftaat verilomd , 
IZal u , als gy hem fpreekt .... 

Baldegond. 

Mevrouw » uw Vader komt. 



D E F^D E r O O N E E L. 

Se GESTES, Flaviüs, Herciniaj 
Baldegond. 

Fl AVIUS. 

JcgeOcs , gv komt recht om my uw hulp re geeven. 
^e weinig hoop, die my noch ovrig is gebleevcn; 
iSccunt nu alleen op uj 'k weet middelen, noch raad. 
Helaas ! Hercinia volhard in haare haat , 
Xy werd noch door myn klagr, noch door myn min bC' 



V I E KD ^ r O O N E E L. 
Secestes, Hercinia, Baldegond. 

Segestes. 



Oy biyfc in wederwil van 't VaderlyK vermoogcn, 
[ Dan noch hartnekkig ! 'c Ichynt u nietgenor ' ~^ 
Ontrouwe Dochter > by de vyandcn van my 
Uzo lang ophoudl hoe'. Ik zie u noch niet trachten. 
Om door verbetering te (lillen myne klagtv-^n ? 
Gy poogt u mifdaad niet te wificben uit mvn hart 
Door nederig berouw 1 ó dulJeloo/e fmart 1 

(k werd gehoond 1 6 fpyt ! gy Ipót met m^'n geboden ! 
C X Her 



i€ ARJVilNIUS; 

Hercinia. 
Begeert myn Vader dan, dat ik veel meer de Goden , 
Dan hem vergramme ? een onverbreekelyke trouw 
Verbind myn hart aan myn A rminins ; en zou 
Ik zulk een heiPgc knoop zo fchandelyk verbreekcn ? 

Segestes. 

Cy durft dan noch de wil uws Vaders tegenfpreeken ! 
En zonder dat gy vreeft myn gra mfchap , en uw ftraf ? 
Beef! en aanziende 't licht , erken wie u dat gaf , 
Ondankbaarc ! 

Hercinia. 

Ik erken hoe ik u ben verbonden ; 
De kinderlyke plich t wierd nooit door my gefchonden , 
'k Voldoe aan myn geboorte } ik acht *t geen gy gebied 
Voor heilig, en, . . 

Segestes. 

Waarom gehoorzaamt gy dan niet ? 
Hercinia» 
Nooit kon een Vader mêer van zyne Dochter wcn- 
fchen. 

'k Gehoorzaamde u aïryd het meeft van alle menfchen. 

Segestes» 
Gy , gy gehoorzaamt my hetaldcrmeefte ? 

Hercinia. 

Maar, 

'k Gbhoorzaam u myn Heer , alleen tot aan *t Autaar. 
Gy zelf gebood my , met Arminius te leeven . 
Beneem my weer het licht, 'twelk gy myhebtgegce- 
Indien myn Echtgenoot. ..... (ven, 

Segestes. 

Goón ! niet de minfte haat 

Voor myne vyanden. ... 

Hercinia. 

Myn Heer , ik bid verlaat 
Die dwaling , en geloof, dat myn Gemaal nooit re- 
den. .. 

SegE" 



TREURSPEL. 37 

Segestes 

Hercinia ! houd op , 'k heb fmaads genoeg geleden, 
<Geef f lavius uw hand , of wacht uw ftcaf. 

Hercinia. 

Myn Heer, 

. Plaag door die min een ongelukkige niet meer. ( ncn. 
'k Zie hem als Broeder aan, ik kan hem nooic bemin- 
Ik ben zvn Broeders Vrouw, hy moet zich zelf ver- 
Denk , welk een fterke band. . , ( winnen^ 

Segestes 

Ik zal door myn gezag 
Dte band , hoe fterk die zy > verbreekcn deze dag. 
Hy roofde u,mec geweld van't Auter voor myne oogen.' 
Een Echt , in wederwil der Ouderen voltoogen , 
Blyfc fteeds onwetcelyk. Daar komt Germanicus. 
Zo hv u foni vergeef' zul: gv aan Flavius 
Uw hand niet weigeren > mv niet weer tegenftreeven. 

Hercinia, { leevcn 

Koch uw , noch zyn geweld , noch geen gevaar van 'c 
Hcefc dit vermogen, 'k Zal in myn gevangenis 
Die trouw bewaaren die my altyd heilig is. 
Ik ben een Vrouw , maar 'k voel myn moed noch onbe- 
Germanicus zal nooit Hercinia zien fmeeken (zweeken 
Om zy nc gonft,lchoon hy my 't allerwreedft* bereid. . . , 

VI E B,D E T O O N E E 

Germanicus, Segestes, Hercinia^ 
Cecinna, B aldeg O ND, gevo/gvan 
Germanicus. 

Segestes, 
DeezMag is de eerfte niet van myn ftandvaftigheid. 
En trouw, voor 't Roomfchc volki fint my van den ver- 
goden 

Auguftus'c Burgerfchap wierd gonftig aangeboden , 

C 5 Vci- 




38 A R M I N I U 5i 

Verkoos ik vyanden , en vrinden , na uw nut. 
Ik heb hec Rooreifch gezag manhaftig onder ftut > 
Myn heer. Doch niet uit haat tot Duidfchlandjwant Ver 
raders 

Zyn haailyk , ook aan dien > om welke zy hun Vaders > 
Hun Xydgenooten , en Kindskinderen veraan ; i 
Maar om veel ongeval , en gruuwelen te omgaan ; 
Om voor te komen zo veel jammeren , en traanenj 
Om dat ik beide j voor Romeinen, en Germaanen 
De vrede j nutter dan het bloedig oorlog vond. 
'k Beklaagde Arminius , dien fchender van *t verbond. 
Dien fchaaker van myn Kind > voor Varus , die uw mag- 
tcn 

Als veldheer hier gebood^ 'k dee meerderj na lang wach- 
ten 

Verzocht ik , ziende , dat in wetten toeverlaat 
Noch hulp te vinden was » hy zou , om van 'i verraad 
•c Welk reeds in arbeid ging den rechten grond te vinden, 
My , en Arminius met zyn geheimftc vrinden 
Niet uit uw leger by de Duidfchen laateu gaan j 
Maar my , en hen gelyk in ketenen doen flaan ; 
Zo kon hy keeren die beklaaglyke ongelukken. 
Getuige zy voor my die nacht , niet uiitedrukkcn , 
Die nacht , daar ik zo lang raet recht voor had gevreefd ! 
De welk.. . . ach 1 waarzy my dclaatfte nacht gcweeft ? 
't Geen daar op volgde kan men lichter wel beklaagen , 
Dan wel verdaadigen. *k ben uit het veld gellagen , 
En heb myn vyanden ook vluchten zien voor my j 
ïk heb Arminius geboeid i en van zyn zy , 
Toen ik gevangen was, het zelfde moeten lyden. 
Ik kom , op dat wy ons van trouwloosheid bevryden > 
Zo ras ik kan tot u i geenfins om eenig loon. 
Hercinia , die ü door my werd aangeboón > 
Bekennen wy door dwang'dus vergebragt te weczen j 
Het ftaat nu 't eenemaal aan u , ó ! nooit volpreezcn 
Gcrmanicus , die hier Tiberius verbeeld 

Wat 
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TREURSPEL. 

.. at zwaarder weegt , dat haar Segeftes heeft geteeld, ■ 
Df , dat Arminius , haarFlavius onifchaa.vte, 
. Ën tegcns inyne wil zy n Gemaalinne maakte l 

. H E R C I N I A. 

Reenfins , myn heer, dat ftaar Geimankus niet vry. 

S E G E S T E s. 

Vat zegt Hercinia ! 

Her Cl NI A. 

De Veldheer hand'Ie mv , 
AlsGemalinnevan Arminius. Wy achten 
Voor ons roemiwacrdiger , het noodlot af te wachten , 
Met die hun Vaderland , ten koften van hun bloed , 
Voor vreemde Tieranny met zulk een heldenmoed, 
Verdaadigen ; dan deel te neemen in de fchanden 
Van hen, die flaavenzyn der Roomfchc dwingelan- 
den. 

Se GESTES. 

Ik zweer by dc oppermagt . . . 

Germanicus. 

Bedwing uw hevigheid 
Segestes. 
Van hen die flavenzyn l góon welk een onbel'chcid ! 

Germanicus. 
Scgeftes> denk dat gy Arminius hoort fpreeken. 
Die bittre Vyand kon haar zo in haat ontftceken ; 
Zy leent hem haarc tong. Hoe lichrelyk verblind 
Een Man het oordeel van een Vrouw , die hem bemind? 
Verbitter haar niet meer ,* gy hebt te fchcrp begonnen. 
De fellle wrok werd door goeddaadigheid verwon- 
nen. 

Licht dryft men vyandfchap door weldaan uit hec 

hart, • j ^ 

Daar doch door dreigingen nooit twiit gu.incigd werd. 
Mevrouw , ik twyfel niet , gy zult eerlang , bcwoogcii 
Door uwe erkentenis , ons zien met andere oogen , 
Verhaten decze Haat die gy op Rome draagr. ^ 
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A R M I N I U S, 
Hercin I A. 



Zo ras het Roomfche volk Gennanie niet plaagt , 
Zo rasmyn Vaderland leeft nacn/c eige wetten , 
Verlaat ik deze haat. Denk my niet om re zetten 
Door goed onthaal , my m 't byzonder aangedaan , 
Nooit zal Hercinia haar pligt tt: buiten gaan ; 
Noch van het noodlot, noch van Rome zich beklaagen. 
Spreek , fprcek myn vonnis , doem my tot dc wrecdfte 
plaagen, 

Wyl Flaviuf verraad my in uw handen ftelt. 

Geen eed'le Ziel bezwykt j door vlyen noch geweld. 

VY F D E T O O N E E L. 

Germanikus, Secestes, C e C I N N A , ^^t;<;/^. 

Segestes. 

De ondankbrc werd dan door uw' goedheid niet bewo- 
gen \ 

Germanicus, 
Uw Dochter houd my in verwond'ring opgetoogcn ; 
Door de eed*le moed die zy in haare rede roont ; 
En ver van dat zy my door zulk een fierheid hoont , 
Koem ik die ftrenge deugd ^ en wil haar druk verzach- 
ten. 

Segestes. 
ïk hoor Arminius vaart uit metbittVe klagten. 

Germanicus. 
Ik merk , dat zyn verzoek u noch is onbekend. 

Segestes. 

Verzoekt hy? . , , 

Germanicus. 
Dat ik borg , en vry geleiden zend, 
Segestes. 

Arminius ? 

GeRM AN I CU s. 

Hy wenfcht met ons te aioogen fprecken. 

Ik 



TREURSPEL. 41 

Ik voel wel in myn ziel een groote /uchc ontfteeken , 
Die my op 'c hevigfte doed wenfchen na 't gczigt 
Van dien Germaan , die zo veel wonderen verricht , 
Die 'c ganfche Weft verbaafd , door zyn beroemde daa- 
dcn. 

Maar 'k heb ook reed'nen , die het tegendeel my ras- 
den. 

Wat dunkt Segeftes ? 

Segestes, 

Hy kom met uw vry gcley ; 
'k Verzeker u , dat ik myn arm en zwaard berey. 
Hy heeft de dood rteek van Scgeftes hand te wachten. 
Ik zal het Roomfche volk dien trotzen vyand Aagten , 
En wreeken zo gelyk hunne en mync eigen hoon. 

Germanicus. 
Neen , de edelmoedige Romeinen zyn gewoon , 
Segeftes , niei door fnoode en trouwelooze ftreeken , 
Noch vaKche lift zich van hun vyanden te wreeken. 
De deugd is hunne roem , zy haaten 't fnood verraad» 
Ver van vergeldingen , zo iemandt iets beftaat 
't Geen ongeoorlofd is , heefr hy zyn ftraf re wachten ; 
En wen een Bondgenoot , hoe hoog zv die ook achten , 
Iets fchand'lvk ondernam ; wen hy zvn pligt vergat , ' 
En 'r vry geleide fchond , 't welk ik gegceven had j ' 
•k Verzeker u, danzou, ook regens zulke vrinden , 
Pegrootfte vyand zelf befcherming by ons vinden. ' 

Segestes. 

De wraak is billik. Hoor Auguftus ! hoor myn Heer ! 
Geef Varu^ ■> Varm geef myn Regimenten weer \ 

Germanicus- 
Scgeftes , ja ; ik hoor de helfche wraak zo fpreeken ; 
Die vyandin der deugd, om mv in haat te ontfteeken , 
Verbeeld my dagelyks , als in eén fchildery , 
Met fchrikkelyke verf de legerplaats , daar wy 
Hetdeerlykoverfchot van onze benden zagen ; 
'c Veld, daar dc beend'rcn van zo veel Romeinen lagen 

'kZic 
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A R M I N l U S,- 

»k Xie Varus , die wel et r de fchrik der Duidfchcn was. 
Bebloed > al glibb'rende, uit het dicpfte van *t moeras » 
Daar hem de vyand perft , met trage treden komen ; 
Zy brengt my voor mynoog in boftrhen, velden,ftroo- 
men > 

Alomj de tcek'nen van dien haatelykenftryd; 
'k Xie Roomfche waap'nen in Triomph gevoerd ! o 
fpyt ! 

Ik 7ie zelve Adelaars > tot onuitwisbrcfchanden 
Van Romens groote naam , in.haarcr vyands handen ! 
•k Beken, ik fta u toc> dat ik dit wrceken moet j 
Auguftus eifcht my wraak van dat doorluchtig bloed. 
Het zal ook aan myn wil , noch aan myn arm ontbrce- 

kenj . 
Maar'k moet het eerlyk doen, al zou ik hen nooit wrec- 

ken. 

Seeeftes , gy hebt nu myn vaft befluit gehoord ; 
Indien Arminius op 't Vorftelyke woord 
In 't leger komt ^ zal ik, al wat hem werd mildreven , 
Zo ftratfen , of men my zelf had geftaan na 't leeven. 

Sf GESTES. 

Kond gy dien vyand der Romeinen voor u zien ? 

Germanicus- 
Ik zal op zyn verzoek my noch beraan. 
^ Segestes 

Indien 

Gy hem geleide zend , ik bid ; wil my bcvrydcn 
Van 'c haatelyk gezigt 5 niet v oor myn oog te lyden . 

ZESDE TOoNEEL. 
Germanicus, Cecinna. I 

Germanicus. 1 
Zyn haat is fel, indien hy niet te veinzen dacht. 
En waant , dat ik zyn trouw hier door te proeven tracht. 
Maar 'c is roy crnft , 6 ja Cecinna , ik heb reden 
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Die my beweegen in gefprek met hem te te treden . 
Tiberiüs vermaant door brief , op brief» dat wy 
NaKome keeren , tot den Zegepraal , diehy 
Aan ons heeft tocgelegt. Myn trouwfte vrinden fchry- 
ven> 

Dat ik niet langer mag in deeze landen bly ven , 
Wyl hy van myn gezag , by *t krygsvolk nydig werd. 
Bedenk Cecinna , hoe 't een moedig Veldheer fmcrt, 
Wen hy een ander ziet in zyne plaat/.e keeren » 
Van zyn verwinningen > en arbeid Xriomfeeren» 
Ik zou deze Oorlog graag ren einde zien gebragt , 
Eer ik van hier vertrek i Germanie met magt 
Van volk, en waap'nen tot een win geweft tc bren- 
gen , 

Vcreilcht veel tyds, en zal noch zweet, en bloed doen 
plengen. 

De kryg blyf t llccpende door de afgelegendheid 

Van Kome, door'tGebergt, 't welk ons van Duidfland 

fcheid > 

Door fnclle Scroomen , en dóór grondelooze Kolken, 
Door woefte Wouden * opgefchooten tot de wolkenj 
Door Strydbaarheyd desVolksizy gaven dikmaals blyk 
Van hunne moed. Het is hun Vorllen fchandelyk 
In deugd, en dappcrheyd te werden overwonnen. 
Voor 't volk is \ fchand , wen zy hen niet gelyken kon- 
nen. 

De Vorft vecht onder hen om zegen, de Soldaat 
Vecht voor den Vorft ; die wel in eer, en achting ftaatj 
Maar 't moet op zek'rc wys, by hen gebruikt gclchie- 
den ; 

Hy kan met vrye magt y noch onbepaald gebieden ; 
Maar 70 hy vaardig is, en uitmunt in de deugd. 
Werd hy gehoorzaamd uit verwondering, met vreugdj 
Zy voeren in het veld met hen hun licffte panden , 
Van waar het huilen , en het klappen inde handen 
Der Vrouwen > hec gekreun der Zuigelingen licht 

Kan 



44. A R M I N I U S; 

Kan werden aangehoord, Zy achten dat gezi'gt 
Dc grooftc loovers , dat hun heil ;gfte getuigen ; ^'gcn. 
Geen Vrouw, geen Moeder fchrikt de wonden uit re zui- 
Die haar Gemaahhaar Zoon, of Bloedverwanr onrling; 
Zy draagen waap'nen, fpys , ook /elfs aanmoediojpg 
Den vechtenden. Men zegt , dat fpitfen , reeds aan 'c 
vluchten, 

"Weer vandc Vrouwen door beftendigheid van zuchten. 
Gebeden , rraanen , en vermaan der liaveruy , 
Vertoon der Kind'ren , en des Boe/emszclf » daar 2y 
In hunne jeugd wel eer het voedzel uit ontfingen , 
Herfteld zynj zodat zy weerom ten ftryden gingen, 
Cccinna , Rome denkt met fchrik noch aan hun moed a 
Toeri zy Italië gelyk een fntlle vloed 
Heel overliroomden 5 toen dc Cinib'rcn alle Landen 
En Steden pionderden > vernielden , en verbrandden. 
Nooit deed de Ga uier, noch de Pener , noch Samnyt , 
Noch Parth , noch Meder ons met zulk een grooien 
vlyc 

Acht geven op ons ftuk 5 geen land kofl: meerder traanen 
Aan het Romeinfche Volk ; de Vryheid der Germanen 
Is ftrenger- , dan het ryk van Arfaces. Wat kan 
Het OÓlte doch met recht ons meer verwyten , dan 
De moord van Craffus ? Daar de Uuitlchen roemen 
konnen , 

Dat door hun wapenen vyf Legers zyn verwonnen 5 
Dat Carbo, Caffius , datScaurus, Ca-pio, 
Dc dappre Manlius , die Manlius , die zo (ven. 
Veel groote daaden had voor 't Roomfche volk bedree- 
Voor hen gevlooden zyn , of in hun hand gegccvcn. 
Ook hebben Marius , en Julius , daar na 
Hen in italie , noch Gaule , zonder fchaa , 
En merkelvk gevaar van al hun volk bellreden. 
Wie dit gewcftbeftookt , heeft fteeds verlies geleden , 
Myn vader Drufuszelf j Tiberius bekend , 
Dat al zyn zorg , en vlyt was vrucht*ioog aangewend , 

Toen 
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Toen hv di>n landnnrd inzyn wooningkwambcfprin- 
Zy konncn op den weg in boffchen ons omringen.... 

C E C I N N A. 

Cariovalda kan getuigen wat gevaar 

Den Roomfrhen krygsknccht dreigt j 7vn dooa. . , , 

G E R M A N I C U S. 

Die is dan waar ? 

Ce C I NN A. 

O Ja ; het paardcvolk , op konddhap ungczondcn , 
Zag dat de v> anden reeds in flagordning Itondcn 
Aan de overzyde van dc VVezer. *k Gaf bevel 
Tot bruggen , cn tcrwyl de Duytfche fchutters fel 
Met ichichten werpen , op dat zy het werk verletten , 
Beftaat hy , daar de ft room het Inellt' was, door te zet- 
ten. 

Zyn Batavieren ^ door hun Hoofdmans ced'le moed 
Geprikkeld, volgen hem; zo rashy zyne voet 
Zet op het land, ziet hy de Chauken voor hem vlngrcn. 
Hy volgt. Zy lokken hen die voor geen laagen duchten. 
Door die gcveinfde vlugt, in een moeraffig veld , 
Met BolTchen dicht omheint^, en fpatten met geweld 
Daar na op 't onverwachts weêr uit aan alle zydcn , 
En komen met een kreet de Bataviersbcftryden. 
Cariovalda gaat de zyne moedig voor , 
Zyn volk dat hen beftuuwt volgt op zyn bloedig fpöor; 
In 't einde , na dat hy hen lang had moed gegeeven , 
De hevigfte geftuit , ja ver te rug gedreeven , 
Verzamelt hy hen weêr in eenen ronden kloot , 
Valt op de vyanden gelyk verwoed , cn ftoot 
Op die hem weder 1'taan, met hoop van door te breekcn. 
Zyn paard was onder hem door wonden reeds bezwcc- 
ken 5 

Hy zelve zwaar gek weft , toen hy de zyne noch 
Door zyne daaden toont, wat hén te doenftondi doch 
Het was onmooelvk door hnn tmcnen heen te dringen. 

Hy 
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Hy valt in 't end , en met hem veel der edcllingcn 
De reft is door hun kracht , of door uw Ruitery , 
Die hen te hulpekwam, gered geworden; zy 
Getuigen al gelyk , dat zy in gecne flagen , 
Zo grooten dapperheid , en wonderdaaden zaagen , 
Als deze Bataviers bedreeven , toen hy viel» 

Germanicus. 
Dit merkelyk verlies fmart my tot in de ziel. 
*k Mis in die Bataviers dc bloem van my n foldaten , 
Ik mis een hulp waar op zich Rome mogt verhaten j 
En dit beweegt my, om Arminius noch eer 
Geleide toe te ftaan , *t welk hy verzoekt. 

C £ C I N N A. 

Myn heer, 

Gy hebt veel redenen die u hier toe beweegen ; 

Maar ik zie groot gevaar in zyne komft gelcegcn. 

Kond gy Arminius , Hercinia, die hy 

Van u verzoeken zal weer leveren , zo gy 

Uw Bondgenooten niet wilt Komens vyand maaken ? 

Gy zaagt j en hoorde hoe Scgeftes dit zou raaken. 

Gy weet dat Flavius Hercinia bemindt. 

Germanicus. 
Cecinna, zie dat gy doo? reden hen verwint. 
Beproef hen j ik verwacht hun antwoord met ver- 
langen. 

Schenk onderwylen uw doorluchtige gevangen , 
De fchoone Radwich , die gy vond m Mattiura, 
Op Agrippinaasbeê haar' vryheid wederom. 

Einde v4n het derde 3edrif. 



VIER 



treurspel: 



47 



VIERDE BE DRY F, 

E EB^S TE T O O E E L. 

Radwich, H tl de gaard. 

R A D w I c H. (lende* 

Waar ffecpt gy my f uw dienit vermeerdcrdt myne e- 
Ach ! waarom liet gy my nier als ccne onbekende 
Myn ieevcn eindigen ! de Vyand^ wiens geweld 
Ons weg gevoerd , en in de keetnen hecfr geüeld » 
Verpligt my meer dan gy j die door uw wrecde zorgen 
My weerde vryheid geeft. Ik /ag myn fchand verborgen 
Door myne boeyens ; en gy , gy ontdekt myn ftaat 
Aan Agrippine , Göon ! 

HiLDEGAARD. 

Mevrouw , volg doch myn raad.' 
e groote Arminius zal in dit leger komen , 
Ik heb het uit de mond van Baldegond vernomen, 
Segcftes wankelt reeds , uw Minnaar ftaat verbaal'd. 
'k bid, in der Goden naam^ dat gy u niet verhaart. 

Radwich. 
Ik zie myn rampen zyn alreeds uit uw gedachten. 
Myn Hildegaard , waar na zoude ik doch langer wach- 
ten ? 

Vergeet gy wie ik ben ? kent gy nu Radwich niet ? 
Ik vind noch eind , noch maat , Helaas 1 aan myn ver- 
driet ! 

De dood, alleen de dood kan my een uitkomft gcevcn! 

Hildegaard. 
Ik kenne uw rampen .... 

Radwich. 
En gy raad my noch te lecven l 

H I L D F. G A A R D. 

Prinfcs , verander doch dat gruwlyk opzei > ach ! 

Leef 



^ A R M I N I U S 

Leef op myti bede , leef , alleen noch deze dag. 
Uw Flavius is hier. 

R A D W I G. 

Myn Flavius > 6 Goden 1 
Was hy myn Flavius , zoude ik myn zelf doen dooden? 

HiLDBGAARD. 

Hy is in 'c I.eger , en beklaagt met naberouw 
Veel Hcht uw ongeval ^ en zyn gefchonde trouw. 
Zal uw rampzaal'gen ftaac zo fchriklyk voor zy nc oo- 
gen 

AfichiM'ren , tor zyft hart en ziele werd bcwoogen , 
Om zelf te doemen dat afgryzclyk verraad. 
Geloof niet , dat die Prins de Deugd geheel verlaat , 
Schoon hy eens ilruikeld» Hy kend üwc aanminnighe- 
den, * 

Uw groote deugden , en zyn diergezwoorene eeden. 
Hy Zal, zo rashy weet, datzyne Radwich leeft, 
Met een gelaat , welk zyn berouw te kennen geeft, 
Vcrgifi'nis fmeeken. . . . 

R A D w I C ri. 
Ach ! wilt gy myne ongelukken j 
Op dat zy my daar na te zwaarder zouden drukken , 
Met zulk een yd'ie hoop noch vleyenf necnj myn fmart , 
Myn ongeval gaat dien ontmenfchtcn niet aan 't hart. 
Meent gy> dat uw verwyt^ uw woorden, meer vermoo- 
gen 

Op dien ontróuwen , dan de krachten van myn oogen ? 
Het is onmoogelyk , dat ik zyn haat verwin. 
De ondankb'rc Flavius verzaakt Natuur, en Min , 
En Eer, cn Vaderland, wat zoudgy dan verwerven! 
Verlaat my Hildcgaard , laat deez' rampzaal'gc fter- 
ven, 

Ontwyk myn droefheid , cn bedien u van'c geluk , 
Dat Agrippine ii fchenkr. 

H I L D E G A A R D. 

Plinfes wat gruwel ftük \ 

Ik 



i 

1 
é 

i 
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TREURSPEL. 4^ 

ik u yerlaaten .' nee» , 'kzal u in 'c graf verzeilen." 
lik bid dat gy uw dood een dag maar uit wilt (lellen. 
Hcrcinia weet reeds , dat gy in *t leger zyt ; 
Spreek haar , 'k verzeker u zy fpaart noch zorg noch 
vly t , 

jOm uwen Flavius wt-er tot zyn pligt te brengen. 
'En zo de hemel eens haar wenfchen wil gehengcn , 
^y zicc eerlang het eind van u verdriet. 

R ADWICH. 

Welaan; 

Ik zal uw yver , noch haar zorg meer tegènftaan. 
Spreek, fprcek Hercinia, fp^-eek Flavius. Ja heden. 
Sra ik u alles toe ; maar wacht u my meer beden , 
Na deze dag te doen. 

H 1 L D E G A A R D. 

iVLevrouw , ik eifch niet -^ V" 
Ik zoek Hcrcinia , en kom zo daadlyk weer. 

T TV E D E T O O N E E L. 

R A D w I c H alleen. 
O Goon ! wat lafheid doet gy een Prinfes bedryven ! 
Moeft ik , clendigc , zo lang'in 't leeven bivven ! 
' ch , Hemel ! mogt dan die vcifchrikkelvke brand , 
ie 't heerlyk Matrium.- myn Hof, myn Vaderland, 
'o wreed verwoefte , noch de moord in top geftcegeu;» 
Toe zelfde zuigeling in *r woedeai wierd doorreden > 
Myn ramp niet eindigen 1 Helaas ! 

W J^EKDETOONEEL. 

LHercinia, Radwich, Hildegaard. 

m Hercinia. 
" Gy leeft , Mevrouw l 

R A D w I G. 

a , maar ik leefde niet indien men fturf vap rouw. 

D Mm 
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Xvlen rekt in wederwil van my , myn droeve dagen ; 
Het fchy nt de Hemel wil> dat ik noch meer zal klaagen» 
Die wreede wcderhield my toen ik fterven moft , 
'k Had door de dood my van een ilaaverny verloft , 
r)ie my veel wreeder dan de Roomfche vak te lyden! 
Een flaaverny waar uit my niemand kan bcvryden I 

HERCI N I A. 

Celoof > Mevrouw , dat ik uw Flavius zvn pligt 
Gertadig voorhield j 'k heb hem met uw dood beticht. 
En nimmer zyne min de minftc hoop gegeeven ; 
I^ictskan het fnood verraad, ZO fchelmfch aan u be- 

dreeven > 
'Rechtvaardigen. 

R A ü W I C H. 

Mevrouw j uw wond'rc fchoonheid zal 
Hem noch akyd by my ontfchuldigcn. 't Geval 
Befloot , zo ras het u met Flavius deed fpreeken , 
jVlyne ondergang i hy moeft zyne ecrftc boeyens bree- 
kcn. 

Wie kan de krachten yan uwe oogcn wederftaan ? 

Hercinia. 
Gy wilt dan zyn verraad aan u , aan my begaan 
Ontfchuldigen , om my te vleyjen door die reden. 
Xo duizend deugden , zo de grootfte aanminnigheden 
Hem konden houden gy had noch de heerfchappy 
Op zyne ziel. Hykomt. 

R A D W I C H. 

ó Güón ! waar berg ik my l 
Op dat ik eind'ling geen verachtingen zie voegen 
By zo veel ongeval ! Mevrouw ! . . . 

Hercinia. 

'kZalu vernoegenr 

(V olg my, 

Hildegaard.» 
'k Verwacht hem hier. 



TREURSPEL. 
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V 1 E D E T O O N E E L. 
Flaviüs, Hildegaard. 

Fla V I u s. 

Wat zie ik ? Hildegaard ! 
' 'Gy leefc ! wat goed geval , wat God heeft u gefpaard , 
Dat gy in Mattium niei mêe zvtomgekoomen? 
Ik heb het ongeluk van uw Prinfesvernoomcn , 
IVlaar nooit de omftandigheên van haare dood verftaan j 
Ik bid verhaal my doch hoe 't Radwich is gegaan , 
Hoezygeftorvcnis. 

Hildegaard. 

Om u al de ongelukken. 
Die ik die fchoone na uw af zyn zag verdrukken , 
Wel af te fchilderen , vind ik my niet bekwaam^ 
Hoe vaak herhaalde zy na uw vertrek de naam 
Van Flavius ! een naam, zo zoet in haar gedachten,^ 
Dat zy alleen daar door de droefheid kon verzachten :i 
Die 's Minnaars afzyn een Beminde lyden doed. 
Haar liefde zag u reeds verlangend te gemoed , 
Toen zy de tyding kreeg van uw veranderingen. 
Ik zag die fchoone haar fneeuwitte handen wringen J 
Ik zag , helaas ! ik zag uw Radwichs blonde haar 3 
Dat langs de albafte hals > gelyk een zilv're baar , 
Al golvend nedervloeide uit haare vlechten rytenj 
Zv wou zich daad'lyk van een hoogte nederfmy ten 
Of dooden door het ftaal. Die daad is wel belet i 
Maar ach! de droefheid^ noch de wanhoop nooit verzet^ 
Na dat gy haar verliet > kon niemand haar behouden* 
Zy wilde zelve niet , dat wy haar trooften zouden. 
Zy riep alleen de dood tor hulp in deeze fmart. 

Flavius. 

Zy is daa dood ? Helaas 1 ^ie flag treft n^y aan 't harr^ 

V z Hl 
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5i A R M I N I U S. 

HiLDEÖAARD, 

Zo droevig loc is wel uw medelyden waardig. 

Fi. A VI us. 

Ach,Hildegaard ! 

HiLDEGAARD. 

Zyt toch niet langer onrechtvaardig. 
Poe haar weer leeven. Prins, in uw gedachtenis. 
Verzoen die fchoone die vau u beledigd is. 
Errinner u , myn heer , wat zucht , wat tederheden , 
Zy u geftcidig droeg. Herroep in *c end dc reden, 
Gy moet die zuivre vlam. . . 

Flavius. 

Hou op , waar toe die klagt ? 
Wilt gy myn liefde weer zien in zyn volle kracht , 
Zal ik gelyk voor heen , haar myne min bewyzen , 
Doe dan myn Radwich eerft wcjr uit het graf verrvzC"- 

VY F D E r O O N E E L. 

Radwich, Flav 1 us, Hildegaard. 

Radwich. 
Ontmenkhde! zy verryft. 

Flavius. 

6 Hemel ! kan 't gefchiên ! 
Radwich. 
3VIaar 't is om derwaards weêr aanllonds te gaan; indien 
^w haat haar noch veracht. Ja wreede > ik ben verree- 
zen j 

Kiet om u de cerftc vlam, die vlam > die ons voordeezen 
Zo zoet vcreenigde te doen gevoelen ; maar 
Om bitt'rc wroegingen , die u van angft het haar 
Te bergen ryzen doen > in uwe ziel te ontfteeken ; 
Want myne hoop is met uw liefde lang bez weeken. 
Myn harF > myn angftig hart g€tiii/»t my klaar , dat gy 

>ioch 
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TREURSPEL. 

Noch met vermaak volhard in uw verradery.- 
Gy zucht, maar vruchtcloosj ik ken die fnoode trekken* 
Gy kond onmooglyk uw i^evoelensmy bedekken. 
Uw weezen veinft vergceEs voor liiyn gc/ifrt dien rouwj 
lOp dat die droefheid my doch eens millcidén zoü, 
OndankbVe;ook dacht ik niet te komen voor uweoogenj 
Maar ik beken , Helaas! ik vond my , zelfs bedrogen. 
Myn Ziel kon in dit ongelukkig oogenblik 
Myne eerftc neigingen niet tegengaan j en ik CgenJ 
V?iTchccn myns ondanks j ach ! ik kon my niet bedwin- 
Die onvoorzichtigheid.^ neen y zonder u te drin- 
gen, ^ Tlavius treed ecnige treeden te rug. 
Of meer te fpreeken , Ga, ga heen , Barbaar, en laat 
My rterven , wyl de dood met myn bedroefde (laat 
Bell overeenkomt^ 

F L A v I u s. 

^k Voel de krachten my begeeven. 
Myne oogen fcheemren > en al myn leden bêevcn, 
||lk voel myn aangczigt met angftig zweet bedekt > 
rOc wreede wroegingen die gy in my v^n'wékt. 
Deez'fchuldige , Mevrouw , durft u niét nader koomén, 
Zyn groote mifdaad doéd hem voor zyn rechter fchroo- 
■ men, 

R AD w I c H. 

Dank zy den Hemel die uw dwaaling u orttdékt ; 
-En eiwd'lyk in uw' ziel 3 die v/rocgingen vei \vekr. 
P FlAviüS. 

Ik zie myn dwaaling^maar^ helaas ! wat kaft dat baatert? 

Ik zie die klaar. Maar ach ! ik kan die niét verhaten. 

R AD W 1 CH. 

6 Goden ! 



F L A V I u s. 
Eifch van hen den bliicfem , cn ik zal 



Myn fchuldig hoofd u zelfs aanbiédén. 



R A D W 1 C H. 

D 3 



Wreed geval '. 
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ARMINIUS; 

Ik zie voor myne min der Goden haat verkiezen ! 
Gy wilt om my te ontgaan het leeven dan verlieze n 
Rampzaalge Radwich , meer affchuuwlyk dan de dood! 
Wat bittre fmart ! 6 Goon ! 

F L A V I u S. 

Helaas , Prinfcs ! zo groot 
Is nu uw ongeluk j Ja gy werd Ichelmfch verraaden. 
Myn hart veroordeelt my ; ik ^.elf vervloek myn daaden. 
Maar ach \ mynè Noodloot dwingt. . , 

Radwich. 

Hy kent zyn dwaling 9 Goon l 
En hy verlaat my noch ! onlydelyke hoon f 

FlaviuS. 

Uw goedheid , defiigd , uwe onuitfpreekelyke gaaven. 

En groote fchoonheid zyn in deze Ziel begraavcn. 

Ik weet myn Radwich ,'k weet hoe veel ik fchuldig ben 

Aan uw bevalligheid , en liefde, die ik ken. 

En echter werd ik noch , in weêrwü mynerzmnen , 

Gedwongen , zonder h oop Hercinia te minnen. 

Ik daag den Hemel tot getuige. . . 

Radwich. 

En ik begeer 

Van een meinedigen geen eeden» Zweer niet meer ; 
Gy hocfc der Goden haat niet meer op u te haaien. 
Ik vrees de blikfem zal op u wel nederdaalen , 
Schoon gy die niet verhaaft. Helaas ! ik zeg ; ik vrees. 
Is my geoorelooft noch zo te fpreeken ? lees , 
Lees uit myn oog , of ik , hoe zeer gy my moogt hoo- 
nen , 

De Goden wraak eifch , of bid , dat zy u verfchoonen. 
Myn hart , myn teder hart , fchoon gy my zo verraad , 
Beeft voor de zwaarc ftraf die u te wachten ftaat 
En wenfcht , doch meêr , om van uw hoofd dien «ag te 
weeren, ^J^"* 
Dan om myn zelfs, dat gy weer tot uw phgt moogt kec- 
Keer weder Flavius ,k€er weder. Niet om my j 




Ik zie het eind reeds van de rampen die ik \y. 

Ik zal na deZe dag nooit voor uw oog verfchyuen ; 

Myn droeve wanhoop zal myn dood. . . 



Flavius, Radwich, Hercinia, 

HlLDEGAARD. 

Flavius. 

Wat wreede pynen , 
Bereid gy my > ó Goon ! ik zie Hercinia ! 
Ik zie myn Radwich I 

Radwich.] 

Ach! 

Flavius. 

Waar ik myn oogen fla ^ 
'k Moet fchrikken. Wreede , kom t gy my nu nocJi bra- 
veeren ? 

Myn ongeval , en myn vertwyfeling vermeeren ? 
Helaasl is 't niet genoeg? wiens ziel was zo gefterkc. . T . 

Hercinia. 
Dank zy den Hemel jzo hy wroeging in u werkt. 
JSeklaagu niec^ want gy verdient noch zwaarder plaa- 

Radwich. (gen. 
Hercinia * het paft my maar alleen te klaagen. 

Flavius. 
6 Ja , Prinfes ; beklaag , beklaag u , gy hebt recht. 
Befchuldig Flavius , 't is waar al wat gy zegt. 
Gy ziet ufchandelyk door my verongelyken ; 
'k Ben ongetrouw; doe uw gerechte gramfchap blykea. 
Ik vrees uw zwygen meêr,. dan alle vloeken. 

Hercinia. 

Ach! 

Laat de eerfte zuivre vlam wecrbreeken aan den dag ♦ 
Hoe menigmaal zwo^rt gy haar eeuwiglyk te minnen ? 

D 4. E^ 
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A R M I N I U S, 

En zou een fnoode drift die liefde 20 verwinnen ? 
Verjaag die nevelen van uw gezigt j en let 
Uic wat gevaar gy ons , doch mecft u zclven red. 

F L A V I u S. 

Helaas! Hercinia.' ach'. Radwichl wreede Goden! 

H E R C I N I A. 

Uw min zal Radwich , my y en uwe Moeder doodcn. 

F L A V i u a. 

Helaas l 

R ADWICH. 

Denk , dat ik 't beeld van een ondankb'rc noch , 
Na zyn verraad , na zyn verfoeyelyk bedrog , 
Bewaar in myne ziel j en ecuwig zal bewaaren ; 
De Goden bidden, dat zy hen doch willen fpaarcuj 
En nimmer ftratfen, 

F L A v I u S, 
Ach ! ftaodvafte Minnares, 
Wifch uit dat haatlik beeld i vergeet, vergeet Prinfcs 
Een Minnaar; die u hectc zo fchandelyk verraaden. 
Vloek een ondankbaarc , die om zyn fnoode daaden 
Nooit werd genoeg gevloekt. 

Hercini a. 

Ach 1 Flavius 1 

F L AV I USi. 

Ik ken 

In deez* verwarringen my z^Ive naauwlyks j 'k ben 
Tot aande ziel ontroerd ; myn hart is wel genegen. . . 
Maar ach ! , . . 

Hercinia. 
Laat hem alleen zyn dwaaling overweegen. 
Wy gaan dan , Flavius , kom nooit voor myn gezigt , 
Indien gy heden niet gehoorzaamd uwe plicht. 

R A D w I c H. 
ó Goden I fla uw oog doch neer op onze ellenden ! 



treurspel: 57 

Z L S D E T O O N EE L. 

F L A V I u S , alken. 

"Wreek de een > en de ander j Goón ! met my mynftraf 
te zenden! 

En nademaai ik haar doch niet verlaatcn kan > 
En zy my van haar band > zo wilt my eind'lyk dan 
Deze ongerechte min beneemen ; of het lecven l 
't Zy 't Leeven,'t zy de Min; 'k Zal uniet weder ftrec- 
ven, 

't Verfchcelt my langer niet ; want waar ik heenc Zie 
Jk vind doch overal , of deze, ofgeene> die 
Myn mifdry f my verwyt met welgegronde klagtcn. 
Ik heb nu daad'lyk noch Arminius te wachten. 
Myn Broeder in het heir! myn Radwich voor myn oog! 
Een Prins die ik verried ! een fchoone die 'k bedroog 1 
Die ced'le Broeder ; die my zo veel gonft betoonde l 
Die tcedre minnares.. . Indien ik zo beloonde 
Die zuchten, eer , en guull , waar mêe die fchoone my 
Onthaalde . . . Dubbeld valsch j en trouwloos hart , 
hoort gy 

Na Liefde,noch Natuur! denkt gy niet om uw Moeder l 
Uw Minnares! uw zelfs ! uw Vaderland! uw Broeder! 
Ach , Flavius .' gy zyt een trouwloos Onderdaan , 
Meinedig Minnaar , en ontmenfchre Broer. Wel aan l 
Op dat wy ons dan van zo veel verwyt bevryden , 
'k Verlaat Hercinia. Hercinia ! wat lyden , 
Wat fmart behoorde ik niet veel eer , óm haare min 
Geduldig uit te Haan , tot ik haar haat verwin ? 
Deugd , Liefde , Vaderland , en Ouders , 't moet al 
ftryken 

Voor 't groot vermogen van die oogen ; 'c moet al wy- 
ken , 

Gelyk ik wyken moet. Beminnen wy dan. Maar 
Die Broeder ! doch is h v ook magtig my van haar 

D 5 Nu 




^$ A R M I N ï U S; 

Nu at te rékken ? ach ! my Radwich houd my tegen.' 
Die moet ook wyken , en vermeerdert haaien Zegen. 
Wel aan , volharden wy in onze afgodery. 
Land, Broeder, DeugdjMeeftres,beklaag u niet van my» 
Maar zwigt, gelyk ik zwigt; en zo gy al wild klaagen, 
Dac gy om myne Min die rampen moet yerdraagen j 
Beklaag u vande Goón ; die in Hercinia 
Zo veelbekoorlykheén vereenigen, ó Ja , 
Het is der Goden fchuld , zy geevcn aan haare oogen , 
Aan haare fchoonheidzulk betoverend vermoogen s 
Dat my onmooglyk is , hoe zeer ik daar na tracht ; 
^Tc ontgaan de llaavcrny, waar in die glans my bragt. 




Einde van het vierde Bedryf. 



V Y F- \m 
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TREURSPEL, 1^9 

VYFDE BEDRYF. 

EERSTE T O O N E E L, 

ArminiuS, Cecinna. Gevo/g van Arminiuiy met 

Aadelaars > en andere kpjleltktjcden. 

Cecinna. 

Myn heer, Segeftes deed een wel doorwrogte rede^ 
De Veldheer evenwel vergond u deze bede. 
Zykomt; ik ga, op dat ik u in vryheid laat. 



1 W E D E r O O N E E L, 



ArminiuS, Herctnia, gevolg van Aminius, 

ArminiuS. 

Mevrouw ! 

Hercïnia. 

Arminius ! 

ArminiuS. 

Helaas I in welk een Staat 

Zie ik Hcrcinia ! 

Hercïnia. 
Wat voerd u hier ? 
Arminius. 

Die liefde» 

Die in myn teedre jeugd deez' boezem al doorgriefde.' 
Verwonder u geenfins, dat ik om uwe min 
In 's Vyands Leger kom. 'k Zou om myn Gemalirt , 
Om mynefchoonheid , uyt de ketenen te haaien , 
Tot in den afgrond zelf kloekmoedig nedcrdaalen. 
Vrees echter niet , Mevrouw , dat my iets wedervaar^ 
'k Ben nu zo zeker als ik gifteren hier waar. 

'k Ont- 
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6dt A R M I N ï U S; 

^kOnrfong de borgen my gezonden, zonder fchroomenj 
Wy zyn wel vyanden ^ maar in ons kan niet komen 
Het geen onecrlyk is. Voor wy vertrokken , gat 
Ik aan Prins Segemir de Duidfchc Veldheers ftaf. 

Hercini A. 
Arminius , ach , wild op vaftcr gronden bouwen ! 
Op zulk een lofle hoop niet ftelicn uw betrouwen^ 
Of fchoon Germanicus grootmoedig is y moet gy 
Niet voor Segelèes, en voor Flavius , diemy. 
Die u ^ door lift , en door geweld vervolgen vreezen ? 
Gy kent hun drift, bun haat zo vaak aan u be weezeii. 

Arminius. 
Die kennis deed my dit befluiten. Myne magt 
Had ^s yyands Leger in onordening gebragt , 
En gy zoud Duidfchland nu milTchien zien adem haaien 
In volle Vryhcit , ja van Rome zeegepraalcn 5 
Zo uw gevangenis , die onverwachte ilag , 
My niet verhinderd had- Gebruykte al ffiyrl gezag , 
Al myne krachten om dit leger weêr te winnen , 
Maar vruchteloos , ik vond Segeftes zelf daar binnen , 
Ja al het Roomfcheheir j 't welk op die tycfing vóorc 
In fahyn van vluchten , was geweeken na dit oord. 
'k Had in die wanhoop lang iets daad'lyksvoorgenoo- 
Indien my toen niet in gedachten was gekoomen (men^ 
De groote elenden ^ en gevaarlyke ftand 
Van al de Duidfchen , van het lieve Vaderland* 
Ook vond Prins Segimir een middel y welk hy waande^ 
Dat my een beeter weg tot uw verloflTing baande. 
Ik zal Germanicus zulk heerelyk randfoe n 
Voor u aanbieden , dat het Rome zal voldoen^ 
Ik weet de Veldheer is tot vrede zeer geneegen , 
Nu hy gchoort heeft hoe de Parthen zich bewcegen. 
Indien Tiberiusde vryheid aan den Staats 
En aan Arminius zyn Gemalinne laat . , • ^ 

Hercinia 
Vlei u niet met die hoop , uw Broeder zal 't beletten , 

Schoon 



TREURSPEL. (J, 

Schoon ik al raad wift , om myn Vader om te zetten x 
lik heb door mync klagt veel opzyn hart verricht > 
lik drong Segeiks flus de traanen'in 't gczigr. 

Armi NIUS. 
lis *t waar > Hercinia 1 toont hy ons gonftige oogen ? 
'Wien vrceft iïv noch , indien uw Vader is bewoogCQ ? 

Her c in I a. 
!Segeftes> Flavius, üermanicüs, en al 
Uw wrceJe vyajiden zy haaken na uw val. (ten, 
U'antofik Ichoon zyn hart ontroerde door mvn klag- 
Kochrans gebood hy , dat ik Flavius zoude achten 
Ais mynen Bruidegom , en aan Arminius 
Nooir met-r gedenken. Hy waant dat Germanicus 
Zyn moed beproeven wil;en roont om trouw te fchynen 
Zich noch vei bicrerdcr. De hoop die in myn pynen 
Alleen noch ov'rig is, hoewel vnn kleene kracht; 
Steunt nu op Radwich , die in 'i Leger is gebragt. 
Zy heeft uw Broeder reeds , maar vruchteloos gefproo- 
ken. 

Door Agi ippine , die haar boeyens heeft verbrooken , 
Hoopt zy hem evenwel te brengen tot zyn pligt. 
De Hemel gun , dat zy dit na haar wenfch verricht. 
Of 'c is met ons gedaan ; want ik zal nimmer lyden , 
Dat mv de lïuidfchen uit myn flavernv bevryden 
Door laffe aanbiedingen; ik gruuw voor zulk een fchand, 
'k Bemin myn leven , maar noch meer myn Vaderland. 
Ja, 'k zou de Vryheyd, door zofnoode weg verkrecgeR 
Hartnckkig weigeren. Zy t niet om mv verleegea. 
Wees niet beducht, dat ik uw liefde zal verraan , 
Myn lot zal airyd in myn eigen' handen ftaan. 
En zo hun Tieranny mv dwingt , my zelf re dooden , 
Kond gy tot myne wraak , de menfchen en de Goden 
Rechtvaardig daagcn i en zo fchoonen dood geeft ftof ji 
Om ons te kroonen mee een eeuwigduurend lof. 

Arminius. 
ó Overfchoone > 6 edele , ó nooit genoeg na waarde 

Ge-: 




A R M I N I U S. 

Geroemd' Hercinia ! o Godheid op deze aarde ; 
Hoe vecle tekenen geeft gy van uwe moed j 
En ongemeene deugd , die 'c al verbaazen doed ? 
Verwacht niet , dac ik ooit iets fchand'lyks voor zal 
Ik hoop Germanicus zal tot my overhellen , (ftellen. 
Als hy my Ipreekt ; als hy hctfchoon randfoen zal zien, 
Mevrouw* dat ik hem voor uw Vryheid aan zal biên. 
En zo hy 't weigerd, zal ikand're midd'len vinden. 
Min, Vaderland, en Spyt zal zich te faam verbinden," 
Myn krachten zyn noch nietbezweekeo ,* deze hand,' 
Die Var us overwonjdit zwaard'c welk ftraks vol fchand. 
Hun Leger vlugten deed » zal noch wel eens hun ben- 
den 

Vcrftrooyen,noch wel eens hun Adelaars doen wenden. 

Licht dat de Tyber vol onfteltenis haaft hoorr , 

Hoe wy de Roomfche naam verdelgen in dit oord. 

O Ja > de wa-nhoop zal my tot een leidfman ftrekken. 

Kon ik de traanen uit Auguftusoogcn trekken j 

Ik zal Tiberius geen minder hartzeer doen , 

Maar zonder maat 5 op hem, op Rome , op alles w6cn« 

Hercinia. 
Myn Heer , Germanicus komt , om met u te fpreeken. 
De Hemel wil zyn hart in ecd'le deugd ontfteeken! 
Hy is grootmoedig > ik zoek zyne Gemalin , 
En Radwich. Godenl kroont, ei kroont itandvaftc min! 

D£K^DETOoNEEL. 

Germanicus, Arminius, Gevolgvan 
R^meynen , gevolg van Duidfcherr 3 met 
Adelaars , ew andere l^pjilykbeden, 

Arminius. 
Weet wel » Germanicus, dat Vyanden, en Vrinden, 
Die hoorcn , hoe ik u kom in uw Leger vinden > 

My zullen al gelyk van onvoorzigtigheid, 

' ■ Van 



I 
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TREURSPEL^ 



'Van al te licht geloof y miflchien van kwaad beleid , 
Alom befchuldigen ; ''k wil hen niet wederftrecven , 
IVlaar hoopen , dat de Min, al wat hier werd mifdrceven^ 
Weer zal ontfchuldigen. Op uw gegeeven Woord > 
En Borg vertrouwende , vaar ik vrymoedig voort- 
Ik kom hier? op dat gy Germanie moogt roonen , 
War Ichoon e deugden in vcrheevcn* zielen wooncn. 
Leer wocfte VolkVcn > door uw voorbeeld 3 door u\»f 
moed. 

En eed'le daaden , dat het allcrhoofte goed. 
De grootfte roem beftaat in zich te doen bcminnei ; 
Leer hen , hun vyanden op zulk een wys verwinnen*' 
Verlos Hercinia* ^ Deze onwaardeerbre fchat j 

^ Wy:{ende op de K^oJÏ'hkJjeden. 
Het koftelykfte ? dat Germanie ooit bezat , 
Zy haar Randfoen^maar wyl een ziel zo hoog verheven 
Meer door de zucht tot eer > dan fchatten werd gedree- 
Zal dit Randfoen u ook veel aangenaamer zyn. (ven^ 
Deze Adelaars > die ik j ofzeg ik liever myn 
Gelukkig lot 5 met roem verkreeg j deze Adelaarcn 
Die Varus tegens ons niet langer kon bewaaren y 
Zyn, zogvwiltj de prys van myne Gemalin* 
V ergun Germanicus ^ vergun dit myne min. 
'k Wil de uwe zyn , zo veel als de eer mv toe zal laatenr 
De deugd doed ons altyd Verraders dood'lyk haaten, 
Zy leert ons, dat een, die zyn eige Vaderland , 
Zyn volk durft leveren in hunne vyands hand , 
Zo lichte ja lichter noch een ander zal verraad^nj 
Ik toon, 'k beken't; door al myn woorden, en myn daa-^ 
den. 

Datikeen vyandben vanCefar ; maar, myn Heer^ 
Hoe meenigmaalen acht hy zulk een vyand meer , 
Dan laffe onedele 3 en oneerelyken vrinden 5 
Dic.7ich als flaaven aan het Roomfche volk verbinden ? 
Verpligt myn eer my niet zo lang ik adem haal , 
l\Jyn Landsgenooton , die gcrui? zich t'eenemaal 



Op 
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A R M I N I Ü S, 

Opmy vcrlaaten ; die hun Kintleren , hun Vrouwc; 
Hun eigen leevcn > die > hun Goden my vertrouwen ; 
Zo veel my mooglyk is te hoeden voor 't geweld 
Eens vyands, die ons land , in vuur , in vlammen rtelt 
En zonder dat wy ooit iets tegens hem mifdreeven ? 
Ten waar men *t weigeren der flaverny wou geeven 
Den naam van mifdaad. Wat port den Romein doch aan? 
Wat heeft ooit Duidlland aan Tiberius mifdaan ? 
Mag Rome 't Ooft,en'tWcft,en 't Zuidjen'c Noord be- 
roeren ? 

Gekroonde Koningen in haar triomphen voeren ? 
Al 't onderbrengen , wat haar heerfch/ucht tegenftaat ? 
Haar heerfchzuchtjwelk geen volk by zyne rechten laatj 
En zou Germanic niet vrvftaan alle krachten , 
Omd'ed'le vryheid (welk een menlch het meeft moet 
achten , 

Van alles wat hy 'm deez fterflykhcid bezit ) 
Kloekrwoedig voor te Itaan ; in 't werk te ftellen ? dit 
Leert ons het voorbeeld der dooriuchtigfteoorlogshel- 
Zie, zie de BrutufTcn , de Schipioos ; zy ftclden (den* 
Zich zelfs tot Baakens , en wy volgen op dat licht. 
Wat hebben zy niet voor hun Vaderland verricht ? 
Wil myn verzoek dan om die vyandichap niet weig'ren. 
Uw naam zal door die daad tor aan de ftarren fteig'ren. 
Uw Rome is nooit gewoon het Vrouwelyk gellagt 
Den oorlog aan te doen. Met reden werd veracht, 
De koftelykfte buit , de heerelyköe zegen , 
En lauwrekroon t die op onweerb're werd verkrcegen, 

Germanicus-" 
Doorluchte , vyand , wiens onfterftelyke naam 
Alom gedragen op de wieken van de Faam , 
De hcele Waereld door uw' fchoone lau wVe bladen , 
Door uw grootmoedigheid, door uw' verhceve daaden. 
Door uwe deugd verbaafd^ die recht uw land waar- 
deerd , 

Die den Romein zyn plicht zeifin uw yoorbeeld leert. 
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T R E U R S P E L. df 

c Min rechtvaardigt al 'r geen hier mogt zyn mifdree- 
ven. 

tVrees voor.gecn ongeval, ik heb myn woord gegeevcn ; 
Dat houde ik heilig. Maar kan ik > of Ichoon myn hare. 
Met u bewoogen is , verminderen uw fmart ? 
Kan ik Hercinia , myn heer, n hiaten volgen, 
Aln wedcrwille van haar Vader , die verbolgen 
üonverzocniykhaati kan ikin wedcrwil 
iVan uwe Broeder , van myn bondgenoorcn ? flil , 
Siil hunne woede* of ik kan haar in uw handen 
Niet wederleveren ; fchoon ik myn hart voel branden^ 
Om uwe oprechte min re hand'len na waardy 
iZock Cxfars vrindfchap. Prins, 'k verzceker u van my. 
Ja'k wil bezorgen, dat hy u tot Vorft zal krooncn 
Van heel Gerriianie. . . . 

A R M I N I u S. 

Ik de mvne zo belooncn 1 
vVacht van Arminius zo groote lafheid niet , 
Myn hecrj ik acht myn naam veel mter dan dat gebied.' 
'IZoude ik myn Vaderland , dat my heeft overladen 
Met gcnft, én roem, zo valfch, zo fchandelyk verraden? 
Ik gorde.'t zwaard op zydc , en bragt een heirte veld » 
Op dat ik Duidfchland van 't vernielende geweld 
Van alle llaverny kloekmoedig zou bevryden , 
Geenfms > op dat ik die zou onder my doen lydcn» 
Zou ik de wapenen , die 't volk in myne hand 
Tot zyn befcherming Helt , zeifin zyn ingewand 
Op't onverwachtfte llaanldat paft geenDuidfchc npannen 
^^n fchoon ik 't onderwond, men duld hier s;een Ticran- 
nen. 

Dit land is te eedel om een laffe dienftbaarheid 

e konnen draagen ; wie door magt , of loos b^ icui 
are vryheid drukken wil , zal A zyn ondcrwindea 
In*t einde vruchteloos , tot zyne fcha bevinden. 
. Al wie 't beftaat ftelt zich voor veel gevaaren bloot, 
i Pe jonge manfchap zal niet ruften voor zyn dood, 
^ * ■ E Doeh 



s6 



A R M I N I U S3 



Doch zo Gcrmanicus in Rome wil regceren y 

Wy zyn bereid voor hem ce ftryden. Ja > wy zweeren 

Dat wy Tiberius. . , . 

GermanicuS, 

Kou op 5 ik ben voldaan. 
Wy zullen beiden niet oncerclyks bertaan. 
Die door Verraad zich van geen vyand wil berryden ^ 
Zal zyne vrinden nooit mishandeling doen lydcn^ 

Erken Tiberius voor Oom, en Keizer, lees. 
Lees dezen bri^f,myn heerj doorlees hem zonder vrce^ 
En kenGeritianicus. Gy ziet daar in gefchreeven. 
Dat Adgandertriusuw heimlyk wil vergeeven. 
Zo ik *c Vergif hem zend. 

A RM I N I u S. 

ó Spi-egel van de deugd. 
Die in grootmoedigheid vind uw verheven vreugd ! 
Dit won^tèT vtrgely kt u de oude Roomfche Helden > 
Die zich tot Baalvens den nakomelingen ftelden. 
ZodeedFabriiiiismet Pirrhus, Maar , myn heer , 
Laar niet genöeg zyn voor uw grootheid,voor uwe eer 
't Beletten, dal zy my niet van het licht berooven, 
Maar geef Germankus het leéven my daar boven , 
Dat isiioch edeler, ^k Leef in Hercinia. 
Onfang dan dit gefchenk 3 deze Adelaars. Onlla 

Myn Gemalin 

G ï R M A N I C u S. 
Ik moet > van ^t geen hier werd bedreevén 
Aan een geftrenge Vorft naauwkeurig reek'ninggec 
ven. 

Gy kent Tiberius ; Omzigtig in 't gebied. 
Zou hy, .... 

Ar MI Niüs. 

Myn heer, v/aag zulk een koft^lyk leeven ni» 
Zal na Hercinia door and're midd len trachten s 
Zal haar verloflfing , of myn dood v*an 't lot verwach 
Ik ken Tiberius . en zyn bedekten haat, - . » (ten 

Gl 






TREURSPEL. 

Germanicus. 
jjegeftcskomt. Zo hy uw vreugd niet tcj^en ftaat » 
Hoop alles. Door mvn hulp zult gy uw adem haaien. 

A R M I N I U S. 

Dat is doorluchtig van een vyand Zegepraalen. 



VIEK.DE T O O N E E L. 

Germanicus, Arminius, gestes, 

C E c I N N A , t(^>mcy»cn > DuyJJ'cbers-, 

Germanicus. 
De Goden s vyanden van onrcchtvaardigheên , 
Beminnen fteeds de deugd , en zeeg'nen in 't gemeen 
Gerechte wapenen. Die hier wil Triomphceren 
Moet dies rcchtvaerdigheid , en alle deugden eeren. 
Hv moet (leeds hooren , na het geen dc reden zqgt , 
Ook in het midden van het hevigfte gevecht ; 
En laatcn die alom 't bloeddorftig zwaard bellieren. 
Dau zal een Ichoone kroon zyn heerlyk hoofd Uuwrie. 
ren , 

Dan achten hem de Goon hun gonft t en zegen waard ; 
Op deze wyze maakt zich Rome zo vermaard , 
Ziet duizend Vorften die haar en gerechtheid haaten > 
In bittre ballingfchap, en van de Goon verbaten. 
Segeiles, die alom haar fleren Adelaar (naar. 
Kloekmoedig naar volgt j volg haar voorbeeld hier ook 
Hoor na de reden, diej die zal uw haat verwinnen , 
Laat , laat Arminius Hercinia beminnen. 
Bevecht hem in het veld , vervolg hem overal a 
Behalven ia uw hart. Bevorder zyne val 
Door rechte wegen ; maar voel echter mededoogen j 
Met zyne min. . . . 

Segeste s 
Ik merk, mynheer, gy zytbewopgcn. 

E z Uw 
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6S A R M I N I ü S; 

Uw groote ziel 3 welk in die zachtheid vind vermaak 
Slaat geen gebeden af, en doek niet na de wraak, 
Germanicus laat zich dan van zyn overwonnen 
Verwinnen s nu wv hem geheel verdelgen konncn! 
Dit laf medogen met A: minius , myn heer y 
Beneveld al de glans van uw verkreegen eer- 
Deze eenbda^ zal uw beroemde naam befmetten , 
Ten zy dat gy u door de reden laat verzetten. 
De Room{che Veldheer duld in 't heir voor zyn gczigt 
Een die aan Varus zo veel wreedheid heeft verricht ; 
Onthaak hem als zyn vrind ; ja ftek dien vyand boven 
Zyn bondgenooten ! Goon ! wie zou dit ooit gelooven ! 
Onifmg y en handel hem , myn heer , zo gy 't verftaa^ ; 
Maar 'k bid , dat gv de zorg my van myn Dochter laat. 
Ik gaf Herciniaaan FLivius, Myne eedcn 
Verbinden haar aan hem. Ik acht haar door geen re- 
den y 

Dan door zyn weigering ontflagen van die trouw. 
Het is in myne magc , dat ik myn woord hem houw. 
Hetftaat een Vader vry het fchikkcn van zynKind'ren, 
Beroep my op Natuur^ Indien gy 't wilt verbind ren , 
Om aan Arminius een dienft te doen j ik zal 
Myn klagten brengen zelfs rot binnen Romenswal, 
'k Zal voor Tiberius ,voor'tVolk , en voor de Goden 
U reek'ning eiflchen van de onbillyke geboden. . . . 
^kBen Vader, en myn magt , myn recht blyfc onbe- 
paald. 

GermanicuS. 
m uwe drift, waar daor gy zo uitfpoorig dwaalt, 
En alles wat gy denkt, durfd onbezonnen zeggen , 
Zal ik u uwe pligr niet weer te vooren leggen. 
AVeet echter in die drift Segcfles , en crkei 
Dat ik ais Veldheer fprcek ; dat ik hier Rome ben» 

Arminius. 
Myn Heer > ei laat die onrechtvaerdige verwoedheid. 
Laat die verbittering doch zwigten voor de goedheid. 

Waar 



treurspel: 



65> 



Waar mê g^' my wel eer begonftigde , toen gy 
My in uw hof ontfingr..» 

S E G E S T E S. 

Vergeefs hoopt gy van my 
Dus zonder wapenen , en bloed re zcgepraalen ; 
Neen , die verwinning is nier zonder ftryd te haaien. 

Germanicus. 
Segeftes zyt getrooft , berei u tot den flag. 
*k Zal u gelegenheid , miflchien de naaften dag 
Genoeg doen vinden, om uw dapperheid te toonen; 
\Vy zuilen Ib yden , en zien wien 'r geluk wil kroonen. 

A R M I N I U S. 

Wel aan dan , ftryden wy. Vaarwel Germanicus. 
Uw hoogverheven moed verpligt Arminius, 
Om eeuwig aan een*deugd , zo ongemeen , te denken. 
Was 't u gelukt , gy /oud Hercinia my fchenken. 
Het willen is genoeg in grootc zielen, 'k zal 
Noch eens door wapenen beproeven het geval. 
*k Bid j dat Hercinia geen overlaft mag lyden. 
Vaarwel ; 'k vertrek ; en kom zo daadlyk u beftryden. 
Vergun alleen , dat ik by Agrippine ga , 
Ommyue pligt. . . 

Germanicus- 
Zy komt met uw Hercinia. 



VY F D E T O O N E E L, 

Germanicus, Arminius, Segestes, 
Cecinna, Agrippine, 
Hercinia, Romeinen, 

A G R I P,P I N k. 

Gcrman icus , ik kom in myne ziel bewogcp. 
Met deze Minnaars , die gy ook uw mededoogen. 
En achting waardig kent , om u door myne mond 



ie 
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A R M I N I U S 

Te doen verftaan , dat gy op ccne tvd nu kond , 
Den Vader , Broeder , en den iMinnaar vergenoegen 
Prins Flavius wil zich na zyne pligc wêer voegen , 
Herroept zy n deugden. 

ArminiuS. 
Goon 1 

AgR I PP I N A. 

Die fchoone die wel eer. . . 

Sb GEST ES. 

Wat 2ie ik I Flavius by Radwich ? 



ZESDE TOONEEL. 

GeRMAntcus, Arminius, Segestes, 
Cecinna, Flavius, Agrippine, 
HlRClNiA, Radwich, Romeinen y 
enDuid(chers. 

Flavius. 

jamynheer. 

Ik zie des Hemels wil , en voorzorg, die bewoogen. 
Noch eindling opend myn Zo lang beneevelde oogen. 
'k Verlaat myn dwaaling , en met een Hcrcinia. 

Segestes 
Hercinia.' die gy zo teer beminde l 

Flavius. 

6 Ja, 

En ben celukkig. zo ik daar door uit kan wiffchen, 
Ka?, mynsWder.,enmynHeerspheuge^^^ 

'c Geen ik om haar beftondt i en zo die fchoone my 
Myn fchuld vergeeft , en , na zo veel verrader}, 
Weer myn gevangenis gelyk voorheen ^eld opj, . 
Doch ik durf naauweliks, op zo veel goedheid hoopen. 

Ik droeg my tegens hen te trouweloos, te iat 

Radwich. , 
Een die oprecht bemind myn heer. bemind geen Itrat. 
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TREUR 



Arminius PiaviuT Qtnhcl:{endc. 
Ik vind myn Broeder nu ecrft weder. 

Hercinia, 

Welk een zeegen 
Heeft Flavius deez dag op myn gemoed verkrccgen ! 

Myn Heer, zult gy alleen nu onverbidlik zyn f 
Ach Vader l maak> ci maak> een einde van myn pyn { 

I FLAVJUS, 

' Myn Heer^gv hebt aan mv le veel gehoor gegeeven y 
Arminius heefc nooit iers tegen u mildreeven. 

Germanicus. 
Segeftes^ geef het op, aan uwe Dochters deugd. 

A GR I P P 1 NE. 

Myn Heer^ zoud gy alleen weerhouden deeze vreugd ? 

S E G E S T E 5 weggAande. 
Ikfteihviarvry i zy kan aan wien zy wil zich geeven. 

1 ' H E R C I N I A. 

^ Myn trouw verbind my, met Arminius te leeven. 

Germanicus. 
I Leef Ling, leef verocnoegt^ met uwe Gemanlin. 
I Arminius. 
Grootmoedig Vorft, onifang voor de edele llaviii 
Dit edele randfoen 5 deez Schat en Adelaaren , 
Zyn wyl ik nimmer kan, uw goedheid evenaaren , 
^.Getuygen van myn wil , en diepe erkentenis. 
■ Germanicus. 
Ik eifchte u nooit randfoen. Uw vergenoeging is 
My meer dan fchatten^ en al wat gy my kond fchenken. 
^ Wat de Adelaars betreft , 'k zou Romens grootheid 
P krenken 
Zo ik die als een gifr ontfong uit 's Vyands hand. 
Maar nademaal dat gv als gy uw Vaderland 
|L I Verzeek'ren kond met ons wild handelen van vrcedej 
ft Zal ik niet weygeren te hooren na uw rcede^ 
^En ao Germanic het Bondgenootfchap weêr 
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A R M I N I U §5 



Met Rome fluiten wil, gelyk het dee wel eer 
Mee mvn Heer Vader.Ik zal Duidfchland borge blyven^ 



De Ruft mvns Vaderlands was fteeds myn eenig wit , 
Daar voor ftelde ik myn bloed en al wat ik bezir! 
Zo Home Duitfchland weer hevheld , als 't in die tydeii 
Ge weeft is, /ie ik 't eind van zo veel bloedi^ ftrvden. 
OntEmg van uwe hand , en op uw Vorftlyk woord 
Een vafte Vreede , en /al op uw verzeekring voort 
Onze Afgezanten, met bewilliging der Stendjn, 
En Bondgenooten; by u in dit leger zenden. 

Ge R MAN I CU s. 
'k Zal tooncn dat my nierszo waard i > ^ .r, 

A R M 1 N I us. 
* Dat hebt gy deezen dag genoeg getoond myn Heer, 

E 1 D B. 



DRUKFOUTEN. 
In de Venooners is vcrgeetca 
P p 1 N E , Gemalinne yan Germatticus. 





t blondè. 



De oveiif'c drukfouten, welke den zin, zo zcc 
deren, kan de belcUeideueUzer licht verbceteren. 
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